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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon amaliyotida
tarjima  kompetensiyasini  rivojlantirish  jarayonida kognitiv  lingvistika,
pragmalingvistika, sotsiolingvistika va madaniyatlararo kommunikatsiya
nazariyalarining o‘zaro integratsiyasiga asoslangan metodologik model va o‘quv
dasturlari ishlab chiqilgan bo‘lib, zamonaviy ta’lim tizimida tarjima
kompetensiyasini shakllantirish jarayoni lingvistik bilimlarni chuqurlashtirish,
madaniyatlararo kommunikatsiyani ta’minlash, kontekstual tafakkurni rivojlantirish
hamda badiiy, ilmiy va ijtimoiy-siyosiy matnlarni adekvat tarjima qilish
ko‘nikmalarini shakllantirishni oz ichiga oladi. Xorijiy universitetlarda, xususan
Yevropa va AQShdagi tarjimashunoslik ta’lim muassasalarida ushbu
kompetensiyani rivojlantirishda integrativ yondashuvlar, loyiha asosidagi o‘qitish
texnologiyalari, amaliyotga yo‘naltirilgan modullar, shuningdek, madaniyatlararo
muloqotga asoslangan interaktiv mashg‘ulotlar keng qo‘llanilmoqda.

Dunyo oliy ta’lim muassasalarida tarjimashunoslikni o‘qitish jarayonida ilg‘or
pedagogik texnologiyalar, tarjima laboratoriyalari, simulyatsion muhitlar va ragamli
platformalardan kompleks foydalanish orgali talabalarning kognitiv faolligi, tahliliy
fikrlash, tezkor va asosli qgaror gabul qgilish, shuningdek, professional mulogot
yuritish ko‘nikmalarini shakllantirishga alohida e’tibor garatilmoqda. Bunday
yondashuvlar tarjimashunoslik ta’limining metodologik asoslarini mustahkamlab,
nazarity bilimlarni amaliy faoliyat bilan integratsiyalash, o‘quv jarayonini
kompetensiyaviy, konstruktivistik va madaniyatlararo kommunikativ paradigmalar
asosida tashkil etish imkonini beradi.

O‘zbekistonda  bugungi  kunda  lingvistika, = madaniyatshunoslik,
adabiyotshunoslik, kognitiv psixologiya hamda kommunikatsiya nazariyalarining
o‘zaro sintezi natijasida shakllangan ko‘p girrali ilmiy-amaliy konsept sifatida talgin
qilinmoqda, shu boisdan uni rivojlantirish zamonaviy oliy ta’lim tizimining strategik
magqsadlaridan biri bo‘lib, tarjimon shaxsining madaniy tafakkurini, ijodiy
salohiyatini, refleksiv fikrlashini va global kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirishga yo‘naltirilgan kompleks pedagogik jarayonni nazarda tutadi.
Bo‘lajak pedagoglarda ushbu kompetensiyani rivojlantirish jarayonini xorijiy ta’lim
tajribalari asosida takomillashtirish, tarjimashunoslik ta’limining metodikasini ilmiy
asosda modernizatsiya gilish hozirgi davrda dolzarb pedagogik masala sanaladi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2023-yil  11-sentyabridagi
“O‘zbekiston-2030 Strategiyasi” to‘g‘risidagi 158-son, 2023-yil 28-fevraldagi
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini
“Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili”"da amalga oshirishga oid davlat dasturi
to‘g‘risida”gi PF-27-sonli Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” PQ-5117-son, 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi  PF-4947-son, farmonlari, 2021-yil 19-maydagi
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“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117
son garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g’oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo’llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tilni o‘qitish
masalalari G.H.Bogiyeva, L.T.Axmedova, J.J.Jalolov, T.K.Sattarov,
D.U.Xoshimova, F.M.Rashidova, F.Sh.Alimov, S.Nazarova, B.G.Kulmatov! kabi
tadqiqotchilarning ishlarida yoritilgan. Tarjimashunoslik sohasida esa G*.Salomov,
Q.Musayev, O.Mo‘minov, [.G‘afurov, H.Karomatov, N.Qambarov, [.To‘xtasinov,
R.Fayzullayeva, Y.Normurodov, U.Yo‘ldoshev, Yu.Po‘latov,? kabi olimlar
tarjimaning o‘ziga xos muammolari, tarjimaning pragmatik jihatlari, stilistik
xususiyatlari, tarjimada milliy koloritni saglab qolish masalalari, frazeologik
birliklarni tarjima gilish muammolari borasida tadgiqot ishlarini olib borishgan.

! bakuesa I X. Y36ekckuii s3p1k 1 crpan CHIL-Mocksa: MIJIY, 2012.— 120 ¢; Axmenosa JI.T. Teopus ¥ pakTuKa
00y4eHus MpoeCCHOHATFHON PYCCKOHM pedn cTyneHToB-(umonoroB. —1.: ®an Ba texnonorus, 2013-200 c; Jalolov
J. Chet til 0’qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — 430 b; Carrapos T.K. ®opmupoBanue npodeccroHalIbHbIX YMEHHN
Oyymniero y4uresnsi HHOCTPaHHOTO S3bIKa Ha MPAKTHUECKHUX 3aHATHSX 0 CHENNaTbHOCTH (Ha MaTepualie aHTIHHCKOTO
s13b1Ka): ABTOped.muc...1-pa mea. Hayk.-Tamkent, 2000. — 32 c¢; Xommmona /[I.Y. JIMHrBoAHMIaKTHYECKUE OCHOBBI
M3y4YeHHUs JIaKyH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (DYHKIMOHHPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA W MEKbBS3BIKOBBIX
B3aumozencTBuii: Juc. ... okt men. Hayk. — Tamkent, 2007. — 209 c; Pammposa ®@.M. CoBepllieHCTBOBaHUE
KOHIIENTYyaJIbHO-METOANYECKNX OCHOB BHEJJPEHHUS B CUCTEMY HETIPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus Y30ekucTaHa (Ha mpumepe
aHmmMickoro s3bika). Juce. ..nok.nen.nayk.—T.:2017. — 309 c; Alimov F. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini
takomillashtirish (nofilologik fakultetlar misolida): Falsafa doktori diss. avtoreferati. — T.,2018. — 34 b; Nazarova S.
Xitoy tiliga o’qitishda talabalarning chet tili leksik kompetensiyasini takomillashtirish: Falsafa doktori diss.
avtoreferati. — T.: 2018. — 34 b; Qulmatov B. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR
mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish: Falsafa doktori diss. avtoreferati. — T.:2018. — 32
b

2 Salomov G*. Til va tarjima. —T., 1966. — 103 b // Tarjima nazariyasiga kirish. — T.: “O‘gituvchi”, 1978. — 152 b //
Adabiy an’ana va badiiy tarjima. — T.: “Fan”, 1980. — 124 b // Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: “O‘qituvchi, 1983. —
102 b // Tarjima tashvishlari. — T., 1983, — 138 b.; Mycaes K. Ctmimctudeckue BOIpOCHI XyI0XKeCTBEHHOTO IIepeBo/ia
C aHIVIMHCKOTO s3bIKa Ha y30ekckui. ABroped. aucc. ... kaHxa. ¢unon. Hayk. — Camapkann, 1967 — 25 c.; Muminov
O. History of Translation (Europe and Central Asia). T.: Mehridaryo, 2008. — 128 p // A Guide to Consecutive
Translation. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2013. — 320 b.; G‘ofurov I. Tarjimon mutaxassisligiga kirish. — T.: Mehridaryo,
2008. — 118 b; Qambarov N. Inglizcha-o’zbekcha universal lug‘at — ma’lumotnoma. — T., 2014. — 188 b.; Kapamaros
X.C Ucroku, opurunan u y3bekckuii nmepeBon. Tparenus K.Mapno «Tamepnan Benukuii»: J{ucc. ... kaua. ¢uion.
Hayk. T., 1990.; Qambarov N.M. Tarjima transformatsiyalari va til kontaktlari (nazariy masalalar). O‘zbekistonda
xorijiy tillar elektron jurnali. — T.: 2016. — 34-42 b.; TyxracunoB N.M. Tapxumon Tai€pnamga kacOui
KOMIIETCHIUATAPHA SKBUBAJICHTIMK XOAMCAcH acocuzaa pusoxuiantupuml. Ilemarornka ¢anmapu goKTOpH
nmuccepranus. —TomkeHT: 2018. — 229 6.; daiizymiaeBa P. K mpoGiieMe mepenadn HaMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA B
XyIAOKECTBEHHOM riepeBone: Jlucc. ... kaua. ¢wion. Hayk. — T., 1972. — 148 c.; Hopmypanos 1O. [Ipobiema HayuHO-
JMTEpaTypHOTO IepeBo/a y30ekckoro (onbkiiopa Ha HEeMEUKHH s3bIK: Jlucc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — T., 1982. — 148
c.; U. Yo‘ldoshev. Nasriy tarjima kompetensiyasi qanday shakllantiriladi?/ 2022-yil. =30 b.;Po‘latov Yu. Badiiy asarda
nomlar tarjimasi. — T.: “Fan”, 1967. — 68 b.
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MDH mamlakatlarida esa tarjimani o‘qitish masalalari borasida
O.PKuzyayeva, N.S.Kazanseva, G.K.Gavrilenko, L.[.LKornneva, A.Yunusova,
A Xristolyuba, N.V.Novoselseva® kabi tadqiqotchilar tarjimani o‘qitish bo‘yicha
tizimli metodika ishlab chiqish, yozma tarjimaga o‘qitishda turli xil tarjima
dasturlaridan foydalanish kabi masalalarda ilmiy izlanishlar olib borishgan.

Xorijiy davlatlarda Ildiko Xorvats, Samaniyego Salinas, C.Kolina, Ahmed
Muxammad Al-Quyod, J. C. Catford, U. Eco’nun, N. Bhatia, E. Nida, D. Kiraly,
M.Baker* kabi olimlar tarjima kompetensiyasi va uning tarkibiy qismlari bo‘yicha
ilmiy i1zlanishlar olib borishgan.

Biroq shu kungacha bo‘lajak pedagoglarga tarjimani o‘qitish metodik
asoslarini o‘zida mujassam etgan, tarjimani o‘qitishda tarjima wusullari va
strategiyalaridan samarali foydalanishni talabalarga o‘qitish, shuningdek, tarjima
jarayonida yuzaga keladigan morfologik, sintaktik, leksik-semantik hamda stilistik
muammolar va ularni bartaraf etish usullarini bo‘lajak pedagoglarga turli yangi
metodlar va interfaol usullardan foydalanib o‘rgatish masalalarini gamrab olgan
ilmiy izlanish olib borilmagan. Shu nuqgtai nazardan bizning tadgigot ishimiz
yuqgorida ta’kidlab o‘tilgan ilmiy izlanishlardan farq giladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti Navoiy davlat universiteti ilmiy-tadqigot ishlari rejasining 1-OT-2024-
2025 “Axborotlashgan jamiyatda ilmiy-pedagogik tadgiqotlar integratsiyasi,
gibridlashuvi, transformatsiyasi: muammo va yechimlar” mavzusi doirasida
bajarilgan.

% Kyssesa O.I1. MeToauka 00y4eHH s CTY/IEHTOB A3BIKOBOTO By3a KOMMYHHMKATHBHO-OKBHBAJIEHTHOMY TTHChbMEHHOMY
nepeBony. Jucc. kana.nmexa.Hayk. — Hwxamit Hosropon—2014. 54 c.; Kazannesa C.H Meroguueckoe MoAeTupoBaHue
B 00y4YeHHH CTYICHTOB MMCHMEHHOMY IEPEBOAY (CIENMAIbHOCTh «IIEPEBOJ] U NEPEBOIOBECHNE») ABTOpEed. ANC. ...
KaHA. nen. Hayk. — ExarepenOypr, 2010. — 24 c.; I'aBpunenko ['K. JIMHrBUCTHYECKHE W METOOMYECKUE OCHOBEI
MIO/IFOTOBKH TIEPEBOJIYMKOB C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PyCCKHUil B 001aCTH HAYKU U TEXHUKH (Ha IMpUMepe repeBojia ¢
(hpaHITy3cKOTO sI3bIKa Ha pycckuii) ABToped. Auc. ... TOK. men. Hayk. — M.,2006. — 52 c.; Koparesa JI.U. TeopeTuko-
METOJIOJIOTHYECKHE OCHOBBI MOJATOTOBKH JIMHTBUCTOB IEPEBOIYMKOB B By3e: MoHorpadus. mox odm. pen. JI. U.
Kopneesoit. — Exarepuntypr: Yp®V, 2016. — 288 c. ISBN 978-5-321-02496.; FOnycosa A. A Meroamueckas
cUCTeMa [MOJATOTOBKH CTYJCHTOB [0 CHELUAIBHOCTH «IIEPEBOAYMK» B COBPEMEHHOW S3BIKOBOM CHUTyallMd B
Tamxukucrane. Aproped. auc. ... kaHa. ned. Hayk. — M., 2011. — 19 c.; Xpuctomoba A.A.Meroauka o0ydeHUs
CTYAEHTOB NepeBOTYECKUX (PaKyIbTETOB MMCBMEHHOMY IIEPEBO/IY TEKCTOB SKOHOMHYECKOH TeMaTHKU. ABTOped. JucC.
. kKaHa. men. Hayk. — Hwkauii Hosropoa, 2013. — 25 c.; HoBocenbiieBa H.B. Pa3zButne cuHOHMMHYECKOM
KOMIIETEHIINY y OyIyIIMX HEepeBOIYMKOB B Ipolecce NMpodeccHOHAIbHONW MOATOTOBKM (Ha CTapuied CTyNeHH
o0y4eHHs SI3BIKOBOTO By3a). ABTOped. AuC. ... KaHA. eA. Hayk. — Exnern, 2004. — 24 c.
41ldiko Horvath. The modern translator and interpreter. Eotvos university press. Budapest, 2016. - 243 p.; Samaniego
Salinas. “Undergraduate translator education in Chile — an inquiry into teacher and student thinking, learning
experiences and teaching practices”. Electronic Dissertation. — 347 p. http://hdl.handle.net/10150/625656.; Colina, S.
(2003a). Translation teaching, from research to the classroom: a handbook for teachers. Boston: McGraw Hill.; Axmen
Myxamman. The Teaching of Translation at the University Level: Constraints and Aspirations. AWEJ Volume.5
Number.2, 2014. 133-143-pp.; J. C. Catford. A Linguistic Theory of Translation. Oxford University press, 1965.;
Umberto Eco'nun .Dire casi . — Italy, 1990. P-2.; Bhatia, N. The Oxford Companion to the English Language. Oxford.
Oxford University Press. 1992.; Nida E. Towards a Science of Translating. — Leiden, 1964. — P.26.; Kiraly, D. A Social
Constructivist Approach to Translator Education: Empowerment from Theory to Practice. Mainz: St. Jerome
Publishing. 2000.; Mona Bakerning. “In Other Words: A Coursebook on Translation”. Buyuk Britaniyada. Routledge
nashriyoti 1992.
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Tadqgigotning magsadi oliy ta’lim muassasalari talabalarida tarjima
kompetensiyasini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish hamda amaliyotga
tadbiq etish yuzasidan metodik tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

falsafiy, psixologik, ilmiy-pedagogik, sotsiologik, uslubiy adabiyotlar tahlili
asosida oliy ta’lim muassalari talabalarida tarjima kompetensiyasini rivojlantirish
metodikasini ilmiy-nazariy jihatdan takomillashtirishning ijtimoiy-pedagogik
zaruriyati hamda dolzarb muammo ekanligini asoslash;

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish jarayonida samarali bo‘lgan innovatsion metodlarni takomillashtirish;

xorijiy til va adabiyoti fanini o‘qitishning o°ziga xos xususiyatlarini e’tiborga
olgan holda talabalarning tarjima kompetensiyasini rivojlantirish modelini ishlab
chiqish;

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish metodikasining samaradorligini aniglashtirish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi
talabalarida tarjima kompetensiyasini rivojlantirish jarayoni olingan bo‘lib, Navoiy
davlat universiteti, Buxoro davlat pedagogika instituti va Alisher Navoiy nomidagi
o‘zbek tili va adabiyoti universitetlaridan 366 nafar talaba jalb etilgan.

Tadgigotning predmetini xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarida
tarjima kompetensiyasini rivojlantirishning shakl, metod va vositalari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot jarayonida mavzuga oid ilmiy, pedagogik-
psixologik va metodik manbalar, o‘quv rejalar va dasturlar, didaktik materiallar,
darsliklar hamda o‘quv-metodik adabiyotlar, shuningdek, o‘quv-me’yoriy hujjatlar
tizimli ravishda o‘rganildi va tahlil qilindi. Empirik ma’lumotlarni yig‘ish va tahlil
qilishda kuzatish, suhbat, test va anketa so‘rovi usullaridan foydalanildi. Pedagogik
tajriba o‘tkazilib, modellashtirish va ekspert baholash metodlari asosida ilmiy
xulosalar shakllantirildi. Tadgigot natijalari matematik-statistik gayta ishlash
usullari yordamida tahlil gilinib, ularning ishonchliligi baholandi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

oliy ta’lim muassasalari xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarida
tarjima kompetensiyasini rivojlantirish pedagogik muammo sifatida tavsiflanib,
didaktik imkoniyatlari lingvistik, madaniy, ekspertlik (professional) va strategik
komponentlarga asoslangan integral-faoliyat turini tashkil etishning tizimli
bosgichlari orgali asoslangan;

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish  jarayonida  modulyatsiya,  ekvivalentlik,  transliteratsiya,
domestikatsiya, forinizatsiya strategiyalariga asoslangan tarjima faoliyatini nutq
malakalari integratsiyasi jarayoniga uyg‘unlashtirishning tashkiliy-tuzilmaviy
ierarxiyasining didaktik traektoriyasini qurish asosida takomillashtirilgan;

xorijiy til va adabiyoti fanini o‘qitishning o‘ziga xos xususiyatlarini e’tiborga
olgan holda talabalarning tarjima kompetensiyasini rivojlantirishda uchraydigan
fosilizatsiya muammosini SSPS (six steps of problem solving) olti bosgichli modeli
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nazarly va amaliy mashg‘ulotlari natijadorligini oshirishga ustuvorlik berish asosida
takomillashtirilgan;

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarida tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish metodikasining samaradorligi semantik moslik, grammatik aniqlik,
stilistik uyg‘unlik, kontekstual va madaniy moslik mezonlari asosida
takomillashtirilgan.

Tadqiqot ishining amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalariga tarjimani o‘qitishqa
qaratilgan “Literary translation” (Badiiy tarjima) maxsus o‘quv qo‘llanma ishlab
chigilgan hamda amaliyotga joriy etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuvlar va
metodlarning ilmiy-metodik jihatdan asoslanganligi, nazariy ma’lumotlarning
rasmiy manbalar hamda ilmiy nashrlarga tayanganligi bilan kafolatlanadi. Tadgigot
doirasida olib borilgan tahlillar va tajriba-sinov ishlarining samaradorligi
matematik-statistik usullar asosida aniqlangan bo‘lib, ilmiy xulosalar, taklif va
tavsiyalar amaliyotga tatbiq etilgan hamda tegishli vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning
natijalarining ilmiy ahamiyati yozma tarjima, xususan, tarjimani talabalarga
o‘rgatishda metodik ta’minotni yaxshilashga qaratilgan bo‘lib, tarjima uslublari,
transformatsiyalari hamda tarjima strategiyalardan foydalanish bo‘yicha metodik
tavsiyalar ishlab chigilganligi, tarjima jarayonida tarjima gilinayotgan matnning
grammatik, leksik, frazeologik hamda stilistik muammolarni bartaraf etish usullarini
talabalarga o‘rgatish metodikasi ishlab chiqilganligi, tarjimani o‘qitishga
bag‘ishlangan materiallarni talabalarga o‘qitish bo‘yicha mashqlar yaratilganligi
hamda o‘quv jarayonlari uchun tegishli interafol metodlar tavsiya etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shu bilan belgilanadiki, tavsiya
etilayotgan metodik tavsiyalar oliy ta’lim muassasalarida tarjimaning, xususan,
tarjimaning lingvodidaktikasi borasida darslik, o‘quv qo‘llanma, fan dasturlarining
yaratilishida, tarjimaning metodik va metadalogik masalalari bo‘yicha magistrlik,
doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda muayyan ahamiyat kasb etadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Xorijiy til va adabiyoti ta’lim
yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini rivojlantirish metodikasini
takomillashtirish yuzasidan ishlab chigilgan uslubiy va amaliy takliflari asosida:

oliy ta’lim muassasalari xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarida
tarjima kompetensiyasini rivojlantirish pedagogik muammo sifatida tavsiflanib,
didaktik imkoniyatlari lingvistik, madaniy, ekspertlik (professional) va strategik
komponentlarga asoslangan integral-faoliyat turini tashkil etishning tizimli
bosqgichlari asosida badiiy asarlarda uchraydigan stilistik, grammatik, sintaktik,
frazeologik qiyinchiliklarni bartaraf etish, asarlarda uchraydigan madaniy va
Ijtimoily muammolarni yengishga qaratilgan va adekvat tarjimaga erishish
magsadida tavsiya etilgan usullar va tarjima strategiyalardan keng foydalanilgan.
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(O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining 2025 yil 6 maydagi 01-03 214-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, tarjimani o‘qitishning nazariy imkoniyatlari yanada
kengayganini dalillandi;

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish ~ jarayonida  modulyatsiya,  ekvivalentlik, transliteratsiya,
domestikatsiya, forinizatsiya strategiyalariga asoslangan tarjima faoliyatini nutq
malakalari integratsiyasi jarayoniga uyg‘unlashtirishning tashkiliy-tuzilmaviy
ierarxiyasining didaktik traektoriyasini qurish asosida “Badiiy tarjima” fani
darslarida tadgiqotchining “Literary translation” (Badiiy tarjima) o‘quv
qo‘llanmasini ishlab chigishda foydalanilgan (O‘zbekiston respublikasi oliy Ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligining 2025-yil 3-iyuldagi 01/02-2923-son
ma’lumotnomasi). Natijada, seminar mashg‘ulotlarida o‘quv qo‘llanmaning
talabalarga tarjimani o‘qitish samaradorligini oshiruvchi mashqlar tizimidan
foydalanilgan

xorijiy til va adabiyoti fanini o‘qitishning o‘ziga xos xususiyatlarini e’tiborga
olgan holda talabalarning tarjima kompetensiyasini rivojlantirishda uchraydigan
fosilizatsiya muammaosini SSPS (six steps of problem solving) olti bosgichli modeli
nazariy va amaliy mashg‘ulotlari natijadorligini oshirishga ustuvorlik berish asosida
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarga
mo‘ljallangan PF-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz
tillarida) elektron platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada
foydalanilgan. (O‘zbekiston respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
2025-yil 23-iyuldagi Ne 01/4-3258-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, ikki til
o‘rtasidagi badiity asarlarda uchraydigan madaniy va ijtimoiy nozik jihatlarni
aniglash va ularga yechim sifatida badiiy matnlar tarjimasi uchun o‘ziga xos
strategiylaridan foydalanildi

xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarida tarjima kompetensiyasini
rivojlantirish metodikasining samaradorligi semantik moslik, grammatik aniqlik,
stilistik uyg‘unlik, kontekstual va madaniy moslik mezonlari asosida Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2020-2023-yillarga mo‘ljallangan AM-
F3-201908172 “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish mavzusi” nomli amaliy
loyihada foydalanilgan. (O‘zbekiston respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi 2025-yil 23-iyul Ne 01/4-3257-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek
tilining boy morfologiyasi bilan bog‘liq qiyinchiliklarni hal gilish uchun maxsus
morfematik tahlil va lemmatizatsiya, shuningdek, disambiguatsiya usullarini tarjima
jarayoniga integratsiya qilishda foydalanilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta
Xalgaro va 8 ta Respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 dan ortiq ilmiy-uslubiy ishlar chop ettirilgan, jumladan: 1 ta o‘quv qo‘llanma
(ilmiy rahbar bilan hammualliflikda), 1 ta electron web-sahifa, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy Attestatsiya Komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy

10



Ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda jami 11 ta, shu
jumladan: 7 ta Respublika va 4 ta xorijiy ilmiy jurnallarda maqolalar nashr ettirilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Mazkur dissertatsiya kirish, uch bob,
sakkiz fasl, umumiy xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiyaning asosiy matni 140 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi, vazifalari, ob’ekti, predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda
ilmiy vyangiligi, amaliy natijalari, ularning ishonchliligi, nazariy va amaliy
ahamiyati, natijalarning amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar, shuningdek,
dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqotning  “Oliy ta’lim  muassasalari  talabalarida tarjima
kompetensiyasini rivojlantirishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan ilk
bobining birinchi faslida asosiy e’tibor mavzuni birlamchi manbalar asosida ilmiy
yoritishga yo‘naltirilgan. Unda tarjimaga dunyo olimlaridan J. Katford, L.S.
Barxudarov, U. Eco, J. Luis Vayves, N. Bhatia, Sh. Balli, E. Nayda, Y. Retsker va
O‘zbekiston olimlaridan G*. Salomov, G. Odilovalarning, qolaversa, tarjimani
o‘qitish bo‘yicha D. Kiraly, A. Pym, M. Baker, U.Yo‘ldoshev, M.Nishonovlarning
bergan ta’riflari umumlashtirilgan va chuqur taxlil gilingan. Olimlar keltirib o‘tgan
fikrlarga binoan biz o‘z mualliflik yondashuvimiz asosida quyidagicha ta’rifladik:
“tarjima — bir tildagi matnni boshga tildagi matnga aniglik bilan o‘zgartirish
jarayoni bo‘lib, u fagat so‘zlarni emas, balki mazmun, uslub hamda madaniy
elementlarni inobatga olgan nozik faoliyatdir”.

Tarjimani o‘qitish jarayoni esa bir necha asosiy bosqichlarni oz ichiga oladi.
Dastlab, talabalar tarjimaning nazariy asoslari va murakkab tillararo o‘zaro
munosabatlarni o‘rganadilar. Keyinchalik, ularning amaliy ko*nikmalarini
shakllantirish uchun turli matnlar ustida tarjima mashglari, tahlillar va strategiyalar
go‘llaniladi. Ushbu jarayon davomida talabalarning til, madaniyat va nutq
malakalari integratsiyalashib, samarali tarjima qilish qobiliyati rivojlanadi.
Interaktiv metodlar esa guruh ishlari, rolli o‘yinlar va texnologiyalar yordamida
talabalar faoliyatini oshirishga garatilgan. Quyida ulardan ayrimlarini keltirib
o‘tamiz (1-jadval).

Tarjimaga o‘qitish usullari har tomonlama yondashuvni ta’lab giladi va nazariy
hamda amaliy bilimlarni uyg‘unlashtiradi. Har bir usulning o‘ziga xos afzalliklari
bo‘lib, ularni birlashtirish ta’lim samaradorligini oshiradi. Interaktiv metodlar
talabalar motivatsiyasini kuchaytirib, ularni faol ishtirok etishga rag‘batlantiradi.
Shu sababli tarjima kompetensiyasini shakllantirishda ko‘p usulni uyg‘un qo‘llash
eng ma’qul hisoblanadi.
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1-jadval
Tarjimaga o‘qitishning usullar

Tarjimaga
o‘qitish usullari

Ta’rif

Tor mutaxassislik
doirasida
matnlarni tarjima
gilish

Bu usul asosida ta’lim jarayonida texnik tarjima, huquqiy tarjima va
boshqalar mashg‘ulotga joriy etilishi mumkin. Bu metoddan an’anaviy
ingliz tili darslarida ham foydalanish mumkin. Talabalarga ushbu soha
bo‘yicha yangi so‘zlar taklif etiladi, ular asosida yozma matnning
grammatik tuzilmalari o‘zlashtiriladi.

Matnni  filologik
tahlil gilish va shu
asosida tarjimani
amalga oshirish

Matnni filologik tahlil qilish yoki tahliliy o‘qish tilning turli
ko‘rinishlarida: tarixiy, fonetik, stilistik muloqotni amalga oshishi bilan
tanishish imkonini beradi

Variatsion gidiruv

Bu metodning markazida o‘qituvchining o°zi turadi. Ular bir xil yoki har
xil turdagi matnlarni tarjima qilish uchun tanlashlari mumkin. O‘qituvchi
talabalarning tarjima variantlarini tahlil gilganda, ularning eng yaxshisini
tanlaydi yoki ko‘pincha ularning tarjima variantlari nima uchun yaxshiroq
ekanligini tushuntirmasdan o‘z takliflarini bildiradi. Shuning uchun bu
usul avtoritar hisoblanadi.

Vils Volfram

texnikasi

Ushbu usul asliyat va tarjima tillaridagi matnlarni taggoslash va tahlil
gilishdir. Shuningdek, tarjimani asliyat bilan va boshga mualliflarning
tarjimalari bilan taqgoslash taklif etiladi.

Tarjima o‘qitish jarayonida yuzaga kelayotgan muammolar ta’lim sifatining
pasayishi va tarjima sohasida malakali kadrlar yetishmovchiligiga olib kelmoqda.
Tarjima faoliyatining ijodiy va murakkab tabiatiga nisbatan noto‘g‘ri tushunchalar
mavjudligi ta’lim samaradorligini kamaytiradi. O‘qituvchilarning yangi nazariy
yondashuvlar va zamonaviy metodlarni yetarlicha Kiritmasligi ham sohaning
rivojlanishiga to‘sqinlik gilmoqda. Shu sababli tarjima ta’limida nazariya va
amaliyotning uyg‘unligi, motivatsiya va sifatli o‘quv resurslari ta’minoti dolzarb
vazifalar sifatida ko‘rilmoqda. Shu nuqtai nazardan, tarjimani o‘qitishdagi
muammolarga quyidagi jadvalda o‘z yechimlarimizni taklif etganmiz (2-jadval).

2-jadval
Tarjimani o‘qitishdagi muamolar va mualliflik yechimlari

Tarjimani o‘qitishdagi muammolar | Muammolar bo‘yicha mualliflik yechimlar

1 | Tarjima jarayonida lingvistik va | Lingvistik va madaniy farglar bo‘yicha tajribani
madaniy farglar bo‘yicha talabalarda | rivojlantirish
tajribaning yetishmovchiligi

2 | Tarjimaning talaba tomonidan jiddiy
gabul gilinmasligi va talabalar
dunyoqarashining tarjima ta’limiga
salbiy ta’siri

Tarjimani kasbiy faoliyatdagi ahamiyatini oshirish

3 Yangicha nazariy yondoshuvlarning
yetarlicha taqdim etilmasligi

Zamonaviy nazariy yondashuvlarni o‘qitishga
Kiritish

4 | Nazariya va amaliyot muvozanatining
buzilishi

Nazariya va amaliyotni uyg‘unlashtirish bo‘yicha
yangicha metod va yondashuvlarni ishlab chigish

5 | Amaliy ko‘nikmalarning yetarlicha | Real tarjima matnlari bilan ishlash

shakllanmasligi

6 | Talabalarning
zaifligi

motivatsiyasining | Kasbiy faoliyatda tarjimaning o‘rni

nazaridan motivatsiyani oshirish.

nuqtai-
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Ne | Tarjimani o‘qitishdagi muammolar | Muammolar bo‘yicha mualliflik yechimlar

7 Tarjima strategiyalarining yetarlicha | Tarjima strategiyalarini o‘rgatish
o‘rgatilmasligi

8 | Zamonaviy o‘quv materiallari va | Tarjimani bo‘lajak pedagoglarga o‘qitish bo‘yicha

resurslarning yetishmasligi o‘quv qo‘llanma va darsliklarni yaratish.
Zamonaviy tarjimon dasturlar bilan talabalarni
tanishtirish

9 | O‘qituvchilarning pedagogik tajriba va | O‘qgituvchilarning pedagogik malakasini oshirish
malakasining yetishmasligi

Yuqoridagi tarjimani o‘qitish bo‘yicha biz bergan yechimlardan shuni xulosa
qilsak bo‘ladiki, tarjimani o‘qitish bugungu kunda yangicha nazariy qarashlarni
talab etadi.

Ushbu bobning keyingi faslida turli olimlarning “kompetensiya”, “tarjima
kompetensiyasi doirasida olib borgan ilmiy izlanishlari va uning pedagogik-
psixologik xususiyatlari tahlil gilingan.

Kompetensiya — bu shaxsning ma’lum bir predmet yoki jarayonlarga nisbatan
uzviy bog‘liglikda bo‘lgan, samarali faoliyat uchun zarur bo‘lgan bilim, ko‘nikma,
malaka va usullar majmuasi shuningdek, ularni kasbiy faoliyatda qo‘llay olish
gobiliyatidir. Bo‘lajak pedagoglar uchun tarjimonlik kompetensiyasi nihoyatda
muhim, zero ular nafaqat o‘quvchilarga bilim berish, balki ikki tildagi muloqotni
samarali tashkil eta olishlari kerak. Tarjimonlik kompetensiyasini rivojlantirish
bo‘lajak pedagoglarning kasbiy malakasini oshirish va ish sifatini yaxshilashga
xizmat giladi. Mualliflik ta’rifimizda tarjimonlik kompetensiyasini quyidagicha
ta’rifladik: “tarjimonlik kompetensiyasi tarjimonning tarjima faoliyatida o‘ziga xos
uslub va yondashuvini, til va madaniyatlarni chuqur anglashini, shuningdek, har bir
vaziyatga mos ravishda intonatsiya va kontekstni to‘g‘ri aks ettirish malakasini 0z
ichiga olgan, doimiy ravishda shakllanib boradigan professional ustunlikdir. Bu
kompetensiya tarjimonning kasbiy identifikatsiyasini belgilab, uning samarali va
sifatli tarjimonlik ishini ta’minlaydi.” Bizning fikrimizcha tarjima kompetensiyasi
kompleks tushuncha bo‘lib, u quyidagi komponentlarni oz ichiga oladi (1-rasm).

Lingvistik komponent tarjimonning til bilimlari va ko‘nikmalarini o°z ichiga
oladi. Bu komponent grammatik, fonetik, leksik, morfologik va sintaktik bilimlarni
gamrab oladi. Tarjimon asliyat va tarjima tillaridagi til xususiyatlarini chuqur bilishi
va qo‘llay olish qobiliyatiga ega bo‘lishi zarur. Ushbu bilimlar tarjima matnining til
jihatidan aniq va to‘g‘ri bo‘lishini ta’minlaydi;

Madaniy komponent tarjimonning ikki yoki undan ortig madaniyatni chuqur
anglab, madaniy tafovutlarni hisobga olish gobiliyatini bildiradi. Tarjima jarayonida
madaniy kontekst va ijtimoiy-madaniy axborotni to‘g‘ri tushunish va moslashtirish
muhimdir.

Ekspertlik  (professional) komponent tarjimonning soha  bilimlari,
terminologiya, maxsus nazariy bilimlar va tarjima texnologiyalari bo‘yicha
mutaxassislik darajasini anglatadi. Bu komponent tarjimonning malaka va tajribasini
0°‘z ichiga oladi. Masalan, yuridik, tibbiyot yoki texnika kabi maxsus sohalarda
tarjima qiluvchi professional bilimga ega bo‘lishi shart.
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Strategik komponent tarjima jarayonida samarali strategiyalarni tanlash va
qo‘llash, muammolarni hal qilish, yangicha yondashuvlarni ishlab chiqish
qobiliyatini o‘z ichiga oladi. Bu qism tarjimonning kreativligi va
moslashuvchanligini ko‘rsatadi, aynigsa murakkab vaziyatlarda to‘g‘ri qaror qabul
gilish uchun juda muhimdir. Shu tarzda, ushbu to‘rt komponent tarjima
kompetensiyasining asosiy va integrativ tarkibiy qismlari bo‘lib, ularning har biri
tarjimaning sifatini va samaradorligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. Ya’ni ular
o‘zaro chambarchas bog‘langan bo‘lib, tarjima kompetensiyasi butun jarayonning
muvaffaqiyatli amalga oshirilishini ta’minlaydi. Zamonaviy tarjimaning
murakkabligi va ko‘p qirraliligi bu komponentlarning har biriga alohida e’tibor
garatishni talab giladi.

Lingvistik
komponent

Tarjima
kompetensiyasin
Ing
komponentlari

Madaniy Strategik

komponent komponent

Ekspertlik(pr
ofessional)
komponent

1-rasm. Tarjima kompetensiyasining komponentlari

Ushbu bobning so‘ngi fasli Xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi
talabalarining tarjima kompetensiyasini rivojlantirishnig mavjud ahvoli va uni
takomillashtirish yo‘llari taxlil gilingan.

Tadqiqotimizning ikkinchi bobi “Xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi
talabalarining tarjima kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi” deb
nomlanib, uning birinchi fasli 60110900 - Xorijiy til va adabiyoti bakalavriat ta’lim
yo‘nalishi uchun ishlab chiqilgan malaka talablariga “Tarjima kompetensiyasi”
tushunchasini kiritish asoslariga bag‘ishlanadi. Unda ushbu malaka talablarining
“Kasbiy vazifalar” qismida bo‘lajak pedagoglarning vazifalar turkumiga tarjima
kompetensiyasiga ega bo‘lishi lozimligi Kkiritilishi asoslanadi. Pedagoglarning
tarjima gobiliyati — ularning kasbiy malakalarini mustahkamlash, ta’lim jarayonini
sifatli tashkil etish va o‘quvchilarning xorijiy til bilimlarini oshirish uchun zarur
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bo‘lgan nazariy va amaliy kompetensiyadir. Pedagoglarning tarjima
kompetensiyasiga ega bo‘lishi ularning kasbiy mahoratining ajralmas qismi bo‘lib,
bu qobiliyat ularni ham nazariy, ham amaliy faoliyatda samaraliroq giladi.
Shuningdek, ushbu faslda tarjima kompetensiyaning rivojlantirishga garatilgan
mezonlar ishlab chiqildi va ular orgali talabalarning tarjima kompetensiyasi birdan
oltinchi darajagacha tasniflandi (2-rasm).

Semantik
moslik

Grammatik Stilistik
aniqlik ' uyg‘unlik

Kontekstual
Moslik

2-rasm. Talabalarni tarjima kompetensiyasiga asosan bilim darajalari.

Yugoridagi rasmni quyidagicha tahlil gilish mumkin:

1-darajali talaba - o‘quv darsliklari va qo‘shimcha tarqatma materiallaridagi
oddiy, gisga audio va yozma materiallar — oson dialoglar va sodda matnlar bilan
ishlashda asosiy so‘z va jumlalarni tanib oladi. Ohang, urg‘u va tezlikdagi
o‘zgarishlarni tushunishi sezilarli darajada cheklangan. Turli lahjalarni anglashi
qiyin. So‘zma-so‘z tarjima qiladi, asosiy so‘z, juda oddiy iboralarni va jumlalarni
takror qo‘llash bilan cheklanadi.

2-darajali talaba - o‘quv darsliklari va qo‘shimcha tarqatma materiallardagi
oddiy audio va yozma materiallar — qgisga dialoglar, manaloglar va matnlarning
asosly ma’nosini qisman tarjima qila oladi. Nutqdagi ohang va urg‘u o‘zgarishlarini
vaqti-vaqti bilan anglashi qiyin kechadi. Sodda so‘zlashuvlarda lingvistik
elementlarning ba’zi jihatlarini qisman tushunadi. Tarjimada asosiy gap va
iboralarni yetkazishga harakat giladi. Turli lahjalar va tez nutgni tushunishda
giyinchiliklar bor.

3-darajali talaba - o‘quv darsliklari va qo‘shimcha materiallardagi oddiy
yozma va audio materiallar— dialoglar, manaloglar va matnlarning asosiy so‘z va
sodda jumlalar tuzilishini tushunishga harakat qiladi. Audio so‘zlashuvlardagi
asosly lingvistik elementlarni, ohang va urg‘u o‘zgarishlarini yetarlicha tushunadi,
ammo murakkab yoki tez nutqda ba’zan qiyinchiliklarga duch keladi. Tarjimada
fagat asosiy mazmun va eng sodda fikrlarni yetkazishga intiladi.
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4-darajali talaba - o‘quv darsliklaridagi murakkab audio va yozma materiallar
— dialoglar, manaloglar va yozma matnlarning lingvistik jihatlari, ohang, urg‘u va
nutq tezligidagi o‘zgarishlarni aksariyat hollarda tushunadi. Turli ingliz tili lahjalari
va stilistik nuanslarni ko‘proq anglab, mazmun va kontekst asosida to‘g‘ri tarjima
gila oladi.

5-darajali talaba - o‘quv darsliklari va tarqatma materiallardagi murakkab
audio materiallar — dialoglar, monologlar matnlarning lingvistik jihatlari, ohang,
urg‘u va nutq tezligidagi o‘zgarishlarni ravon va aniq tushunadi. Turli ingliz tili
lahjalari va stilistik nuanslarni tanib, ularni mazmun va kontekst asosida to‘g‘ri
tarjima gila oladi. Darsliklaridagi murakkab yozma matnlarning lingvistik jihatlari
— jumla tuzilishi, so‘z tanlovi hamda stilistik o‘zgarishlarini chuqur va to‘liq
tushunadi.

6-darajali talaba - o‘quv darsliklari va tarqatma materiallardagi murakkab
audio va yozma matnlarni — so‘zlashuvlar, dialoglar, monologlar nozik lingvistik
elementlarini, ohang, urg‘u, nutq tezligidagi o‘zgarishlarni professional tarjima qila
oladi va ilmiy yozma matnlarning lingvistik jihatlari — jumlalar tuzilishi, so‘z
tanlovi, ohang va urg‘u ifodalari hamda stilistik o‘zgarishlarini a’lo darajada
tushunadi. Shuningdek, turli ingliz tili lahjalari va stilistik nuanslarni, dialektlarini
bemalol anglab, mazmun-mohiyatini kontekstga muvofiq ravishda to‘g‘ri talqin gila
oladi va uslubga mos yozma tarjimada og‘ishmay, madaniy elementlarni saqlagan
holda tarjima gila oladi.

Tadqiqotimiz davomida tahlilga tortilgan zamonaviy ta’lim texnologiyasi bu
olti bosgichli SSPS (Six Steps of Problem Solving) modeli. Uning konsepsiyasi
dastlab D. Pietro tomonidan ilgari surilgan bo‘lib, u “Strategic Interaction: Learning
Languages through Scenarios” asarida bayon qilingan.

Uning tarkibiy gismlari quyidagilar: 1. Muammoni aniglash. 2. Sabab
bo‘luvchi omillarni topish. 3. Muqobil yechimlar keltirish. 4. Aniq yechimni tanlash.
5. Amalga oshirish. 6. Natijani baholash.

Unga ko‘ra, til o‘rganish fagat grammatika va lug‘at emas, balki hayotiy
muammolarni hal qilish jarayonida muloqot strategiyalarini qo‘llashni ham o°z
ichiga oladi. Ushbu texnologiya o‘z ichiga ikkita asosiy metodik komponentni oladi:
Problem-posing va Strategic interaction. Ushbu texnalogiya tarjimani o‘qitishda
ham qo‘l keladi. Ushbu mexanizmdan foydalangan holda quyidagi tarjimani o‘qitish
bo‘yicha mualliflik mexanizmimizni yaratdik (3-rasm):

Yugoridagi mexanizmni bosgichma bosgich taxlil gilamiz.

Xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishidagi talabalariga tarjimani o‘qitishda
avvalambor ularga tarjima gila olish mahoratining nazariy ma’lumotlarini berish
kerak. Bu bilimlar yordamida talabalar tarjima jarayoniga nazariy asos bilan
yondashib, amaliy ko‘nikmalarini puxta rivojlantiradi.

1. Tarjimaning semantik muammolari.

2. Tarjimaning grammatik muammolari.

3. Tarjimaning stilistik muammolari.
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[ 6 bosqichli tarjimani xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo*nalishi talabalariga o‘qitish }

mexanizmi
[ 1. Talabalarni tarjimaning nazariy qismi bilan tanishtirish J
C Semantik muammo ’
2. Tarjimadagi asosiy muammolar
Grammatik muammo ]
@ Stilistik muammo |

[ 3. Tarjimaning strategivalari ]
{ Modulyatsiya ] [ Domestikatsiva ] Ekvivalentlik ] [ Forenezetsiya ]

[ 4. Nutq malakalarining integratsivasi asosidagi mashgqlar:o*qish, yozish, so‘zlashuv, eshitish. ]

/

5. Baholash mezonlari: semantik moslik, grammatik aniglik, stilistik uyg‘unlik,
kontekstual va madaniy moslik

N

6. Natija
Tarjima Madaniy va Interaktiv Nazariy va
kompetensiyasining kontekstual muloqot amaliy
mukammal ongning ko‘nikmalarining bilimlarning
rivoilanishi oshishi shakllanishi uvg‘unlashuvi

3-rasm. 6 bosgichli tarjimani xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi
talabalariga o‘qitish mexanizmi

Tarjimadagi bu singari muammolar talabalarga tarjima transformatsiyalarini
o‘qitishni talab etadi. Xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima
kompetensiyasini  rivojlantirishda ~ aynan = modulyatsiya,  ekvivalentlik,
transliteratsiya, domestikatsiya, forinizatsiya strategiyalariga tarjima jarayonini
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tashkil etishda juda qo‘l keladi. Quyida yuqoridagi transformatsiyalaning batafsil
tasnifi berilgan (3-jadval);

3-jadval
Tarjima transformatsiyalarining tizimli jadvali
Ne| Transformatsiya IImiy ta’rifi Asosiy xususiyatlari Misol
turi
1 | Modulyatsiya Kognitiv Kognitiv asos; | Chinese ink —
(Modulation) transformatsiya bo‘lib, | semantik moslik; | Indian ink
ma’no saglangan | leksik o‘zgarish orqali
holda ifoda nugtayi | moslashtirish.
nazarini  o‘zgartiradi.
Asliyatdagi fikrni
tarjima tilida boshga
burchakdan yoritadi.
2 | Ekvivalentlik Asliyatdagi vaziyatni | Idiomalar, maqollar, | To cross the floor of

(Equivalence)

boshga tilga butunlay
boshga, lekin mazmun

frazeologik birliklarda
go‘llaniladi;

the House — Bir
partiyadan boshga

jihatdan mos ibora | kommunikativ moslik. | partiyaga o‘tmoq
orgali ifodalaydi.
3 | Transliteratsiya So‘zning talaffuzi | Nomlar, joy nomlari | sari — sari
(Transliteration) | emas, balki yozuv | va madaniy
tizimi asosida tarjima | atamalarda ishlatiladi;
tilida gayta yozilishi. | grafik moslik.
4 | Forieynizatsiya Asl madaniyat, | Begonalik  effektini | He enjoyed the
(Foreignization) lingvistik va stilistik | saglaydi; madaniy | traditional Japanese

bilan almashtirish.

xususiyatlarni autentiklikni  himoya | tea ceremony — U
saglashga giladi; madaniy kodni | an’anaviy  yapon
yo‘naltirilgan saglaydi. choy  marosimini
yondashuv. yoqtirdi

5 | Domestikatsiya Tarjima tilidagi | Madaniy She went to the pub

(Domestication) o‘quvchi uchun | moslashtirish; for a pint — U bir

matnni madaniy | o‘quvchi uchun | stakan pivoga kafe
jihatdan qulaylik; kontekstual | bordi
yaginlashtirish; soddalashtirish.
begona unsurlarni
mahalliy mugqobil

Tarjimani

baholashda

biz

yaratgan

tarjima

kompetensiyaning

rivojlantirishga garatilgan mezonlar qo‘l keladi, bu mezonlar talabalarning tarjima
qila olish qobilyatini to‘g‘ri baholay olish imkonini beradi (4-jadval).
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4-jadval

“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanining baholash mezonlari

Talabalarning tarjima kompetensiyasini baholash mezonlari
Mezonlar 2 (limited) 3 (basic) (60- 4 proficient) 5 (advanced) (90-
(59,9%0) 69,9%) (70-89,9%0) 100%)
Semantik | Asosiy ma’no va | Semantik Asosiy va | Mazmun to‘liq, aniq
moslik mazmunni noto‘g‘- | mazmunning eng | qo‘shimcha va ixcham
(Semantic | ri yoki gisman | muhim gismlari | ma’nolar aniq | ifodalangan, barcha
adequacy) | tushunadi, saglangan,  biroq | yetkazilgan, semantik  qirralar
tarjimada ko‘p | ba’zi nuanslar yoki | kichik semantik | mukammal
ma’no yo‘qotishlar | kontekst yo‘qolgan. | xatolar mavjud | saglangan
mavjud. bo‘lishi mumkin
Grammati | Grammatik xatolar | Asosiy grammatik | Grammatik Grammatik
k aniglik | ko‘p, jumlalar | qoidalar saglangan, | xatolar kam, | goidalarga amal
(Grammati | tuzilishi mantiqiy | birog marfoligik va | jumla tuzilishi | gilingan, tilning
cal emas yoki | sintaksis anig va mantiqiy | o‘ziga xosligi
accuracy) | tushunarsiz kamchiliklar saglangan,
mavjud. gaplarning tuzilishi
mantiqgiy
mukammal.
Stilistik Stilistik Stilistik  jihatdan | Stilistika Stilistik moslik
uyg‘unlik | kamchiliklar, so‘z | o‘rta darajada mos, | talablariga mos | yuqori darajada,
(Stylistic tanlash va | lekin ba’zi joylarda | keladi, tarjima | o‘quvchi uchun
appropriat | talaffuzda noodatiy yoki | aniq va ravon | tabiiy va o‘ziga xos
eness) noqulayliklar noo‘rin iboralar | ko‘rinadi. uslubda.
mavjud. ishlatilgan.
Kontekstual | Kontekst va | Kontekst va | Ko‘p hollarda | Kontekst va
va madaniy| madaniy madaniy  jihatlar | kontekst va | madaniyat
moslik elementlarga gisman hisobga | madaniyat mukammal
(Contextual | e’tibor yo‘q, | olingan, ba’zi | to‘g‘ri  hisobga | uyg‘unlashtirilgan,
and cultural noto‘g‘ri yoki | qo‘llanilishlarda olingan, Kkichik | tarjima o‘quvchiga
relevance) | madaniyatga  zid | xatolar bo‘lishi | kamchiliklar to‘liq tushunarli
tarjimalar mavjud. | mumkin. bor. bo‘ladi.

Ushbu bobning so‘ngi faslida Xorijiy til

talabalarining tarjima kompetensiyasini

va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi

rivojlantirishning  shakl,

metod va

vositalariga bag‘ishlangan. E’tiborga molik tomoni shundaki ushbu faslda 6
bosqichli tarjimani o‘qitish mexanizmiga asoslangan “Tarjimani Xorijiy til va
adabiyoti talabalariga o‘qitish modeli ishlab chiqilgan. Model oltita komponentni
o‘z ichiga oladi va quyidagicha tasniflanadi (4-rasm).

Tarjimani nutq ko‘nikmalari integratsiyasi orqali o‘qitishga asoslangan
mashqglar tizimi tasniflangan. Ta’lim jarayonida har ganday fan, sohani o‘qitishda
o‘rganuvchiga taqdim etiladigan materiallaridagi ma’lumotlarni o‘rganuvchilar
ongida mustahkamlash uchun mashq va topshiriglardan foydalaniladi. Mashq gilish
deganda metodologiyada ma’lumotlarni o‘zlashtirish yoki ta’lim jarayonini
takomillashtirish magsadida alohida yoki ketma-ket operatsiyalar, harakatlar yoki
har ganday faoliyatning maxsus tashkil etilgan bir yoki bir nechta vazifalarning
bajarilishi nazarda tutiladi.
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Ijtimoiy buyurtma: Xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishi talabalarda tarjima kompetensiyasini rivojlantirishning
ilmiy-nazariy va amaliy asoslarini ishlab chiqish hamda uni o‘qitish jarayoniga innovatsion metodlar va refleksiv
yondashuvlar asosida tatbiq etish

1. MOTIVATSION-KOMMUNIKATIV KOMPONENT

Tarjima kompetensiyasining
mazmun-mohiyatini aniglash,
lingvistik, madaniy,
kommunikativ, kognitiv va
refleksiv komponentlarning
o°zaro bog‘ligligini tahlil etish

Tarjima jarayonida yuzaga keladigan
fosilizatsiya, interferensiya va
madaniy tafovutlar muammolarini
tahlil gilish hamda ularni bartaraf
etishning samarali mexanizmlarini

Tarjima kompetensiyasini
rivojlantirishga yo‘naltirilgan o‘quv-
metodik kompleksni nazariy
mashg‘ulotlar, amaliy topshiriglar va
refleksiv tahlil mashglarini ishlab

ishlab chigish RN
|=———— e e e e = = S -
I Magsad: xorijiy til va adabiyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining tarjima kompetensiyasini rivojlantirish :
I,.'___________'l'________________________________________________________________________.I
I Nazariy asos: kompetensiyaviy yondashuv, kommunikativ til o“qitish nazariyasi, kognitiv va madaniyatlararo |
I tarjima nazariyalari, muammoli ta’lim, refleksiv pedagogika tamoyillari |
1

2. KOGNITIV KOMPONENT

. . . . ayta ishlash
Tushunish (comprehension): Tahlil (analysis): Qay .
(restructuring):
=) =) 2 == S353% £ = 825 S5 £=%
g g 5 ) SSEG || 2.8 || 823 g5 2g=
X = > S= g-22 = o%F 2 o= EEE
= =1 = >3 So=2 > s c =32 =3 ZRVR=!
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] 2 3 =T 55 O =3 T c > 8 £8 X'
£ S s 5 S=% g3 B 8w 2 c=¢8
o] = o ol B= 0 T = P o TS
an 5 ] st g £ 5 =0 I=%a
X = SE 3 “ s
3. AMALIY-FAOLIYAT KOMPONENT 4. REFLEKSIV-ANALITIK KOMPONENT
Tayyorgarlik Amalivot ichi Takomillashtirish i S5 g
| osql%hi aliyot bosgic bosqjichi =2 B= B o= |
o x = o [P Ry
>2 S =8
I g D nS . 28 I
| =35 || $325 || Z:%
Magqsad va vazifalarni Individual. i Ki hi ) ) =9 >3 ﬁc_”éﬁ
belgilash ndividual, J?sfft\ aghl guruhlarda Tayyorlovchi-retseptiv z %E f@gié E%E— I
| g2 || 5% || 2= |l
| Material tanlash Tarjima matnlari bilan tarjima Y o %%DE g8 _—E'%E I
aterial tanlas transformatsiyalari asosida ishlash amuniy imitatsion SE= =£ 5 N_E*Tg
=5 Z'E .52
I Lingvistik komponentni Yakunlovhi-nazorat Tz z | | EE'E:E | 2&0 I
oshiruvchi nazariy materiallar| | Strategik komponent EE £E852 g
I tayyorlash g 552 = |
o (ZESACRS 53
L = ——————— 1|
5. TEXNOLOGIK-DIDAKTIK KOMPONENT
! ! i :
Interaktiv . Differensial va Monitoring va refleksiv
. . Ragamli resurslardan S . .
mashg‘ulotlarni fovdalanish individual tahlil faoliyati
tashkil etish y yondashuvni qo‘llash
6. BAHOLOVCHI-NAZORAT KOMPONENT]I
| | [
| A’lo | O’rta | | Quyi |

v

Natija: Tarjima kompetensiyasiga ega, til bilimlarini amalda qo‘llay oladigan, madaniyatlararo muloqotga tayyor,
mustagqil fikrlaydigan va refleksiv faol shaxs

—>1
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Ta’lim jarayonida mashqglardan foydalanishning asosiy maqgsadi dars
jarayonida berilgan ma’lumotlarni o‘rganuvchilar ongida mustahkamlash nazarda
tutiladi. Ko‘plab xorijlik va maxalliy manbalarlarda mashqlar tizimining turli
tasniflari keltirib o‘tilgan, misol tariqasida S.F. Shatilov mashqni “ta’lim sharoitida
maxsus tashkil etilgan bir yoki bir qgator operatsiyalar yoki kommunikativ
xarakterdagi harakatlarning bir va ko‘p bora bajarilishi” deb . tushunadi va u nutqiy
faoliyatni rivojlantirish vaqtida qo‘llanishi mumkin bo‘lgan mashqlarni quyidagi
uch turga bo‘ladi:

1) hech ganday kommunikativ funksiyalar yoki kommunikativ oriyentatsiyaga
ega bo‘lmagan til mashglari;

2) akademik muhit va mulogotda nutq mulogotiga taqlid giluvchi nutg oldi
mashglari;

3) turli nutq ko‘nikmalari orqali har kungi hayot muloqotiga imkon beruvchi
nutg mashqlari. Biz o‘z mashgqlar talabalarning tanqidiy, ijodiy va kognitiv fikrlash
ko‘nikmalarini, kommunikativ strategiyalardan foydalanish, muammo yoki
giyinchiliklarni mustaqil tarzda bartaraf etish kabi bilimlarni oshirishda fundamental
ahamiyatga ega deb hisoblaymiz:

Tayyorlovchi-retseptiv mashqglar — ushbu turdagi mashglar umumiy tushuncha,
ma’lumotlarga ega bo‘lish, mavzuga oid bilimlarni egallashga qaratilgan;
Mazmuniy-imitatsion mashglar — egallangan bilimlarni amaliyotga qo°‘llash, taqlid
gilish, real hayotga tatbiq etishga garatilgan;

Natijaviy-nazorat mashglar — egallangan bilimlarni, ma’lumotlarni to‘g‘ri
qo‘llay olishni natijaga asoslangan holda nazorat qilib borishga qaratilgan

Tadgigotning uchinchi bobi “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish
va uning natijalari” deb nomlangan bo‘lib, unda “Tajriba-sinov ishlarini tashkil
etishning asosiy bosgichlari” hamda ‘“Tajriba-sinov ishlarining samaradorlik
ko‘rsatkichlari” kabi fasllar mavjud. Bobning birinchi faslida muammoga oid
pedagogik tajriba-sinov ishlarining tashkil etish bosgichlari haqgida fikrlar
asoslanilgan. Tajriba-sinov ishlarini tashkil etishga qo‘yilgan ilmiy-metodik
talablarga ko‘ra, respublikaning turli hududlarida joylashgan wuchta ta’lim
muassasasi: Navoiy davlat universiteti, Buxoro davlat pedagogika instituti va
Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti-sinov maydonlari
sifatida belgilangan. 366 nafar talaba ishtirokida 2022-2023, 2023-2024, 2024-2025
o‘quv yillarida to‘rt bosqgichda (diagnostik-prognostik, tashkiliy-tayyorgarlik,
amaliy, umumlashtiruvchi) tashkil etildi. Quyida shu bo‘yicha statistik tahlili
berilgan (5-jadval).

Tadgigot jarayonida bakalavriat bosgichi talabalaridan ikki bosgichli, ya’ni
dastlabki va yakuniy bosqichli test sinovlari o‘tkazildi. Tadqiqot jarayonida tajriba
maydonchasi sifatida tanlab olingan OTMlarda tajriba-sinov ishlariga jalb gilingan
talabalarda test nazoratining ikkinchi, ya’ni yakuniy bosqich ham o‘tkazildi. Unga
ko‘ra tajriba guruhi talabalarining nazorat guruhiga nisbatan o°‘zlashtirish
ko‘rsatkichlari yuqoriligi qayd etildi. Kuzatuv jarayonida talabalarga tarjimaga oid
mashglar sistemasini taqdim etilgach talabalarning aksariyati tarjima bo‘yicha
yetarlicha ko‘nikma va malakalarga ega bo‘lganligi yaqqol sezildi va bular
talabalarning o‘zlashtirish ko‘rsatkichlarida ham aks etdi.
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5-jadval
Tajriba-sinov maydonlari ishtirokchilari soni

Tajriba-sinov maydonlari Dastlabki bosqgich Yakuniy bosqich
Nazorat Tajriba Nazorat Tajriba
guruhi guruhi guruhi guruhi

Navoiy davlat universiteti 75 76 75 76

Buxoro davlat pedagogika 52 52 52 52

institute

Alisher Navoiy = nomidagi 55 56 55 56

O‘zbek tili va  adabiyoti

universiteti

Tadqigot jarayonida tajriba sinov-ishlarining yakuniy bosqgichi belgilab olingan
tajriba maydonchalari hisoblangan OTMlIlar — Navoiy davlat universiteti, Alisher
Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Buxoro davlat pedagogika
institutida o‘tkazildi. Yakuniy bosqichda belgilab olingan tajriba guruhlaridagi 184
nafar talaba, nazorat guruhidagi 182 nafar talabaning Badiiy tarjimani o‘qitish
metodikasiga oid muammolari va ularga yechimlar  borasidagi bilim va
ko‘nikmalari darajasini aniglash bo‘yicha tajriba sinovi o‘tkazildi va quyidagilar
aniglandi: tajriba guruhida tajriba-sinov ishlarida ishtirok etgan jami 184 nafar
talabalarning 36 tasi “a’lo”, 126 tasi “yaxshi”, 20 tasi “qonigarli” va 2 tasi
“qoniqarsiz” darajalarni ko‘rsatishgan bo‘lsa, nazorat guruhidagi jami 182
talabalarning 27 tasi “a’lo”, 66 tasi “yaxshi”, 75 tasi “qonigarli” va 14 tasi
“goniqarsiz” natijalarni ko‘rsatishdi (6-jadval).

6-jadval
Nazorat va tajriba guruhlarining tajriba yakunidagi umumiy ko‘rsatkichlari
Sinflar Talabalar Tajriba va nazorat guruhidagi talabalarning olgan baholari
sonl A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigarsiz
Tajriba 184 36 126 20 2
guruhi
Nazorat 182 27 66 75 14
guruhi

Tajriba va nazorat guruhidagi baholash natijalarini mos ravishda 1 va 2-
tanlanmalar deb olsak, quyidagi variatsion qatorlarga ega bo‘lamiz (7 - jadval):

/-jadval
Tajriba va nazorat guruhidagi baholash natijalari
1-tanlanma
Tajriba Xi A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigarsiz | Umumiy soni
guruhi ni 36 126 20 2 n=184
2-tanlanma
Nazorat Y A’lo Yaxshi Qonigarli Qonigarli Umumiy soni
guruhi m; 27 66 75 14 m =182
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Ushbu tanlanmalardagi o‘zlashtirish dinamikasini hosil gilamiz (5- rasmga
garang):

140 -

126

120

100 -

80 -

60 -

40

20 A

Tajriba guruhi. Tajriba guruhi. Nazorat guruhi. Nazorat guruhi.
Tajriba boshi Tajriba oxirida Tajriba boshi Tajriba oxirida
= A'lo = Yaxshi Qoniqarli = Qonigarsiz

5-rasm. Tajriba va nazorat guruhidagi o‘zlashtirish dinamikasi

Ushbu hisoblashlardan tajriba guruhi ko‘rsatkichi, nazorat guruhinikiga
nisbatan 12,075 % ga oshganligini ko ‘rish mumkin.

XULOSALAR

1. Tarjima nazariyasi, tarjimani o‘qitish bo‘yicha shuningdek, kompetensiya,
“tarjima kompetensiyasi” haqida dunyo va Ofzbekiston olimlari hamda
tilshunoslarning fikrlari, mulohazalari o‘rganib chiqildi, shuningdek ularning
qarashlari mualiflik nuqtai-nazaridan taxlil qilindi.

2. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchisi tarjima kompetensiyasi ega bo‘lishi
darslarning samarali tashkil qilishiga, o‘quvchilarga madaniy va ijtimoiy
kontekstlarni og‘ishmay tushuntira olishiga asos bo‘lishi asoslandi.

3. 60110900 - Xorijiy til va adabiyoti bakalavriat ta’lim yo‘nalishi uchun ishlab
chigilgan malaka talablariga “Tarjima kompetensiyasi” tushunchasini kiritish
asoslari ishlab chiqildi va dalillandi

4. Mazkur tadqiqot ishida “Tarjiman nazariyasi va amaliyoti” faninin bo‘lajak
o‘qituvchilarga o‘qitishda nutq malakalrining integratsiyasini nazariy va amaliy
jihatdan uyg‘unlashtirish orqali o‘qitish takomillashtirildi.

5. Taklif etilayotgan yondashub asosida mashglar sistemasining didaktik va
amaliy prinsiplari ishlab chiqildi.

6. Tajriba maydonchasi sifatida belgilab olingan oliy ta’lim muassasalarining
tajriba va nazorat guruhlaridagi 4 bosqichda tajriba sinov ishlari olib borildi va
tajriva guruhining ko‘rsatkichlari 12,75% ga yuqori ekanligi matematik statistik
usullar orqgali isbotlandi
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Tavsiyalar:

1. Bo‘lajak ingliz tili  o‘qituvchilarining tarjima kompetensiyasini
rivojlantirishga qaratilgan metodik qo‘llanmalar, elektron platformalar va ragamli
resurslarni yaratish zarur. Xususan, audio-video materiallar, interaktiv mashqlar,
virtual tarjima laboratoriyalari va onlayn sinov tizimlari ta’lim jarayoniga joriy
etilishi kerak.

2. Illg‘or xorijiy tajribalar asosida innovatsion metodik yondashuvlarni
o‘rganish va moslashtirish orqali tarjima fanlarini o‘qitish metodikasini
takomillashtirish lozim. Shu jumladan, kommunikativ, madaniyatlararo va refleksiv
kompetensiyalarni rivojlantiruvchi modullar ishlab chiqilishi zarur.

3. Xorijiy til va adabiyoti yo‘nalishining malaka talablariga “pedagog tarjima
kompetensiyasi’ni kasbiy vazifalar qatoriga kiritish tavsiya etiladi. Bu
o‘qituvchilarning nafaqat tildan, balki madaniyatlararo mulogotdan ham yuqori
darajada xabardor bo‘lishini ta’minlaydi. Tarjima kompetensiyasini rivojlantirishga
qaratilgan 1lmiy-tadqiqot ishlarini ko‘paytirish, jumladan, lingvodidaktik,
psixolingvistik va madaniyatshunoslik asoslarini chuqur o‘rganish bo‘yicha
magistrlik va doktorlik tadqiqotlarini yolga qoyish maqgsadga muvofiq.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu aAokropa ¢puaocodpun (PhD)

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl AMcceprauuu. B MupoBou
MPaKTUKE B TPOIECCE PAa3BUTHSA MEPEBOAUYECCKON KOMIIETCHIIMHM pPa3padOTaHbI
METOOJIOTUYECKAsT MOJIENb W y4eOHBbIE IPOrpPaMMbl, OCHOBAaHHBIE Ha B3aWUMHOU
UHTETpalldd  TEOpPUM  KOTHUTHUBHOW  JIMHTBUCTUKH, MParMalMHTBUCTHUKH,
COIMOJMHTBUCTUKA U MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU, MPOIecC (OPMUPOBAHUS
NEePEeBOIYECKON KOMIIETEHIIMM B COBPEMEHHON cHUCTeMe O0pa3oBaHUsl BKIIOYAET
yrayOjieHne  JIMHTBUCTHMYECKUMX  3HaHWM,  OOECnedYeHHe  MEXKKYJbTYpHOU
KOMMYHUKAIIMM, Pa3BUTUE KOHTEKCTYaJIbHOTO MBbIIUICHUS U (opMupoBaHUe
HaBBIKOB aJICKBATHOTO II€PEBOJIa XYJO0KECTBEHHBIX, HAYYHBIX M COLMAIBHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB. B 3apyOeXHbIX YHHMBEPCUTETaX, B YaCTHOCTU B
o0pa3oBaTeNbHBIX YUpEKIEHUsX 1o nepeonoBenaeHuto Epponbsl u CIIA, npu
Pa3BUTHUH TAHHOW KOMIETEHIIMY IIHPOKO MPUMEHSIOTCSI MHTETPATUBHBIE TTOAXOIbI,
TE€XHOJIOTUU MPOEKTHOTO O0y4YEeHUS, MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE MOTYJIH, & TAKXKE
MHTEPAKTUBHbBIC 3aHATHSI, OCHOBAaHHBIC HA MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUH.

B MupoBbIX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEIEHUSAX OCO00O€ BHHMAHHE YJENsAeTcs
GOpPMUPOBAHUIO Yy CTYJICHTOB KOTHUTHMBHOM AaKTUBHOCTH, aHAJIUTUYECKOTO
MBIIUIEHUS, OBICTPOTO U OOOCHOBAHHOTO MPUHSTHUSL PEIICHUH, a TAaKKE HABBIKOB
podeCCUOHAIBHOTO  OOIIEHHUSI TOCPEACTBOM KOMIUIEKCHOTO HCIIOJIb30BaHUs
NEPEeIOBbIX  MEAarorMuecKuX TEXHOJIOTHH, TEpEeBOMYECKUX  JabopaTopui,
CUMYJISIIIMOHHBIX Cpel W MUGPOBBIX MMIaTGOpM B TMpolecce MPernoiaBaHus
nepeBoJoBeIcHUs. Takue MOAXOolbl YKPEIUIAIOT METOJI0JOTUYECKUE OCHOBBI
NEPEBOJOBE/ICHUSI, TO3BOJISIIOT HMHTETPUPOBATH TEOPETUYECKUE 3HAHUS C
MIPAKTUYECKON JESATEIbHOCTHIO, OPTaHU30BBIBAaTh YUEOHBIM MPOIECC HA OCHOBE
KOMIIETEHTHOCTHBIX, KOHCTPYKTHUBHBIX M MEXKKYJbTYPHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
napajaurm.

B V30ekucrane Ha CErogHSAIIHUN J€Hb ATO MHTEPIPETUPYETCS Kak
MHOTOTPAHHBIA HAy4YHO-TIPAKTUYECKU KOHIIENT, CPOPMUPOBAHHBIN B pe3yJibTaTe
B3aMUMHOIO0 CHHTE3a JIMHTBUCTUKH, KYJbTYPOJOTHH, JUTEpPaTypOBEIACHMUS,
KOTHUTUBHOM TICUXOJIOTMM M TEOPUM KOMMYHHUKAIIMU, TOATOMY €r0 pa3BUTHE
SIBIIIETCSL OJTHOM W3 CTPATETUYECKHUX LEIEU COBPEMEHHOM CHUCTEMBI BBICIIETO
oOpa3oBaHUsSI M TpEANoJiaraeT KOMIUIEKCHBIM TeJarornyeckuii  Impoiiecc,
HalpaBJICHHBIM Ha (OPMHUPOBAHUE KYJIHTYPHOTO MBIINIJICHUSI, TBOPYECKOTO
MOTEHITANa, Pe(IEKCHBHOTO MBIIUICHUS € TJIOOAJIbHOW KOMMYHHMKATHBHOU
KOMIEeTEeHIUH TnepeBogurka. COBEpUICHCTBOBAHUE Mpoliecca pPa3BUTUSL ITOU
KOMIIETEHIIMM y OyAyIIMX MeIaroroB Ha OCHOBE 3apy0eKHOro 00pa3oBaTeNIbHOTO
OTIBITA, MOJICPHU3AITMS METOIUKH 00YyUCHUS MTEPEBOIOBEICHUIO Ha HAYYHON OCHOBE
B HACTOSIIIEE BPEMSI SIBJISICTCS] aKTyaIbHOM IMeJarOTHYECKON TPOOIEMOA.

JlaHHOE MCCEePTALMOHHOE UCCIEA0BAHUE B OMPEICIICHHOW CTENEHU CIIYKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HaueHHbIX B Ykazax [Ipe3uaenta PecyOnrku Y36ekucran
NeVII-158 «O Crpaterun «Y36ekuctan-2030» ot 11 centsops 2023 roga, NeVII-
27 «O T'ocynapcTBeHHOM nTporpamMmMe no peanuszauuu Ctpareruu pazsutus HoBoro
V30ekucrada Ha 2022-2026 roasl B «l'ox 3a00ThI O YEIOBEKE U KAYECTBEHHOI'O
obpazoBaHusi»« oT 28 depans 2023 roxa, NeVII-5117 «O mepax 1mo nogHATHIO Ha
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KAUECTBECHHO HOBBI YPOBEHb JEATEIBHOCTU 110 MOMYJISIPU3ALMHA HU3y4CHHS
WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B PecrnyOinke Y30ekuctan» or 19 mas 2021 roma, NeVII-
4947 «O6 ytBepxaeHnr KoHuenuu pa3BUTUS CUCTEMBI BBICIIETO O0Opa3oBaHUs
PecnyOomuku Y36ekuctan 10 2030 rona» ot 8 okts10ps 2019 roaa, IToctanoBieHusx
[Ipesunenta PecnyOmuku Y36exkucran NelllI-5117 «O mepax mo MOJHSTHIO Ha
KAUECTBEHHO HOBBI YpPOBEHb JEATEIBHOCTU [0 MONYJAPU3ALMH HW3YUYCHHS
WHOCTpaHHBIX A3bIKOB B PecniyOmuke Y36exkuctan» ot 19 mast 2021 rona, a Takxke B
JPYrUX HOPMATUBHO-IIPaBOBBIX JOKYMEHTaX, IPUHATHIX B TaHHOU cdepe.

CoorBercTBHE HCCICI0BAHUS NIPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHSA
HAYKH W TeXHOJIOrMi pecmyOauku. [laHHOE uccIenOBaHWE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM Pa3BUTUSA HAYKM M TEXHOJIOIMH
pecnyomuku |. «DopMHUpOBaHME CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HJAEH U MYyTH HX
peanu3alry B COLMAIBHOM, IPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYyXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHUH MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
rocyJapCcTBay.

Crenenn U3YYEHHOCTH IpolJieMbl. B Hamel cTpaHe BONPOCHI
MPENoIaBaHNsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA OCBELIEHBI B pa00TaX TaKUX MCCIEI0BATEIEH,
kak ['.X.bokuesa, JI.T.Axmenosa, K. K. JKanonos, T.K.Carrapos, /.Y .Xommnmosa,
®.M.Pammnosa, @I Amumos, C.Hazaposa, M.A Hazaposa, b.I' Kynmaros!. B
objacTu TepeBOJOBe/icHUs Takue ydeHwle, kak [.CamomoB, K.Mycaes,
O.MymunoB, MW.I'apypos, X.KapamatoB, H.KambapoB, W.TyxTacuHos,
P.@aiizymnaesa, FO.Hopmypomos, V.IOmmames, IO.Ilynatos?, mpoBoauiu
UCCIIEIOBaHMS MO crenupuyeckuM mpodieMaM XyIO0KECTBEHHOTO IepeBo/a,

! Bakuesa I'.X. Y36ekckuii s3bik a5 crpan CHI.~Mocksa: MIJIV, 2012.— 120 ¢; Axmenosa JI.T. Teopus u npakTuka
00y4eHus MpoeCCHOHATBLHON PYCCKOH peun cTyneHTOB-(uoioros. —1.: ®aun Ba Texuomorus, 2013-200 c; Jalolov
J. Chet til 0’qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — 430 b; Carrapos T.K. ®opmupoBanue npodeccroHalIbHbIX YMEHHN
Oy/yiero y4uresisi HHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha MPAKTHUECKHUX 3aHSTHX MO CHELMATBbHOCTH (Ha MaTepualie aHIIMHCKOTo
si3piKa): ABTOped.muc...a-pa mea. Hayk.-TamkeHt, 2000. — 32 c; Xommmosa [1.Y. JIMHTBOAMJAKTUYECKHUE OCHOBBI
M3y4YeHHUs JIaKyH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (DYHKIHMOHHPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA W MEKbBS3BIKOBBIX
B3aumozeicteuii: Juc. ... nokr. men. Hayk. — Tamkent, 2007. — 209 c¢; Pammposa ®©.M. CoBeplieHCTBOBaHUE
KOHIIENTYyaJIbHO-METOANYECKNX OCHOB BHEJJPEHHUS B CUCTEMY HETIPEPHIBHOTO 00pa3oBaHus Y30ekucTaHa (Ha mpumepe
aHmHiickoro s3eika). Jmcc. ..mok.mem.Hayk.—1.:2017. — 309 c¢; Alimov F. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini
takomillashtirish (nofilologik fakultetlar misolida): Falsafa doktori diss. avtoreferati. — T.,2018. — 34 b; Nazarova S.
Xitoy tiliga o’qitishda talabalarning chet tili leksik kompetensiyasini takomillashtirish: Falsafa doktori diss.
avtoreferati. — T.: 2018. — 34 b; Qulmatov B. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR
mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini takomillashtirish: Falsafa doktori diss. avtoreferati. — T.:2018. — 32
b

2 Salomov G*. Til va tarjima. —T., 1966. — 103 b // Tarjima nazariyasiga kirish. — T.: “O‘qituvchi”, 1978. — 152 b //
Adabiy an’ana va badiiy tarjima. — T.: “Fan”, 1980. — 124 b // Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: “O‘qituvchi, 1983. —
102 b // Tarjima tashvishlari. — T., 1983, — 138 b.; Mycae K. Ctunuctrueckrie BOIPOCH Xy0KECTBEHHOTO TEPEBO/Ia
C aHIVIMHCKOTO s3bIKa Ha y30eKkckui. ABroped. aucc. ... kaHx. ¢unon. Hayk. — Camapkann, 1967 — 25 c.; Muminov
O. History of Translation (Europe and Central Asia). T.: Mehridaryo, 2008. — 128 p // A Guide to Consecutive
Translation. — T.: Tafakkur bo’stoni, 2013. — 320 b.; G‘ofurov I. Tarjimon mutaxassisligiga kirish. — T.: Mehridaryo,
2008. — 118 b; Qambarov N. Inglizcha-o’zbekcha universal lug‘at — ma’lumotnoma. — T., 2014. — 188 b.; Kapamaros
X.C HUcroku, opurunan n yzoexckuii nepesoxa. Tparenust K.Mapno «Tameprnan Benukuii»: lucc. ... kaHz. ¢uiion.
Hayk. T., 1990.; Qambarov N.M. Tarjima transformatsiyalari va til kontaktlari (nazariy masalalar). O‘zbekistonda
xorijiy tillar elektron jurnali. — T.: 2016. — 34-42 b.; TyxracunoB WM.M. TapxxumoH Taképnamma kacOui
KOMIIETCHIUATAPHA SKBUBAJICHTIMK XOAWCAcH acocupaa pusoxuiantupum. Ilemarornka ¢anmapu goKTOpH
nmuccepranus. —TomkeHT: 2018. — 229 6.; daiizymiaeBa P. K mpoGiieMe mepenadn HaMOHAJIBHOTO KOJIOPHUTA B
XyIOXKEeCTBEHHOM TiepeBoje: Jlucc. ... kaua. gumon. Hayk. — T., 1972. — 148 c.; Hopmypanos O. [Ipobiaema maydHo-
JUTEPATYPHOTO TIEpeBOIa Y30eKCKOTO (OIbKIOpa Ha HEMEUKHH s13bIK: Jlucc. ... kana. gumon. Hayk. — T., 1982, — 148
c.; U. Yo‘ldoshev. Nasriy tarjima kompetensiyasi qanday shakllantiriladi?/ 2022-yil. =30 b.;Po‘latov Yu. Badiiy asarda
nomlar tarjimasi. — T.: “Fan”, 1967. — 68 b.
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parMaTHYeCKUM acleKTaM MepeBo/ia, CTHIMCTHIECKIM 0COOCHHOCTSM, BOITPOCaM
COXpaHEHUs HAIMOHAILHOTO KOJIOpUTAa B TIEpeBOje, NpodiemMaMm IepeBoja
b pa3eosornIecKuX eIUHUIIL.

B ctpanax CHI' takue uccnenoBarenu, kak O.I1. Kyzsea, H.C. Ka3zaHnuena,
I'K. T'aBpuienko, JI.W. KopuueBa, A. IOnycoBa, A. Xpucromwoba, H.B.
HoBocenbesa® NMpOBOAMIM HAay4HbIE MCCICHOBAHMS IO TAKUM BOIPOCAM, Kak
pa3paboTKa  CHUCTEMAaTHYECKONM  METOAWKH  TIPEToJlaBaHMsl  TEpeBoja U
UCTIONB30BAaHUE PA3IMYHBIX MpOorpaMM OOyYeHHs TIepEeBOAY B IMPETOJaBaHUU
MUCHMEHHOTO TIEPEeBO/IA.

3a pyoesxxom Takue yueHsbie, kak Ildiko Xorvats, Samaniyego Salinas, C.Kolina,
Ahmed Muxammad Al-Quyod, J. C. Catford, U. Eco’nun, N. Bhatia, E. Nida, D.
Kiraly, M.Baker*, npoBoauiu Hay4Hble MCCIEIOBAHUSA B OOJIACTH IIEPEBOIYECKOM
KOMITETEHIIUU U €€ COCTaBIIAIONIHX.

OpmHako 10 HACTOSIIETO BPEMEHU HE MPOBOJIMIOCH HAYYHBIX MCCIICIOBAHUM,
KOTOpBIE OBl BKITIOYAIH METOI0JIOTHYECKHUE OCHOBBI O0YUCHHS TIEPEBOIY Oy TyIIIHX
MpenoiaBareneii, 00ydaan CTyIeHTOB 3(PGEKTHBHOMY HCTIOIB30BAHHIO METOOB U
CTpaTeruii MepeBoJia B TPETOJaBaHWM IEPEBOAA, a Takke oO0yJand OyIyImx
npenoaBareneii MOp(OJOTHIECKUM, CHHTAKCHYCCKUM, JIEKCHKO-CEMaHTHICCKUM
Y CTHIMCTHYECKUM TIpo0ieMaM, BO3HUKAIOIINM B TIPOIiecce MepeBoaa, U Crocodam
X TIPEOJIOJICHHSI C TIOMOIIBIO PA3IMYHBIX HOBBIX METOJOB W HMHTEPAKTHBHBIX
TEXHUK. B 9TOM OTHOIIEHMM HAIlle MCCIEAOBAHME OTJIMYAETCS OT YIOMSHYTBIX
BBIIII€ HAYYHBIX MCCIICIOBAHUN.

CBsi3b IMCCEPTAIMOHHOTO WCCJIEJI0BAHHUA ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIbCKUX PadoT BbIcHIero 00pa30BaTEJbHOI0 WJIM HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKOT0 YUpe:KIeHUs, B KOTOPOM BbINOJIHEHA JdUCCepPTALMS.
JluccepTallMOHHOE HCCIIEIOBAaHMWE BBIMOJHEHO B paMKax IUJlaHA HAy4YHO-

% Kyssiepa O.I1. MeToauka o0yu4eHHs CTY/ICHTOB A3bIKOBOTO By3a KOMMYHHKATHMBHO-3KBUBAJICHTHOMY IMHCHMEHHOMY
nepeBony. Jucc. kana.nmexa.Hayk. — Hwxamit Hosropon—2014. 54 c.; Kazannesa C.H Meroguueckoe MoAeTHpoOBaHNE
B 00y4YeHHH CTYICHTOB MMCHMEHHOMY IEPEBOAY (CIEIMAIbHOCTh «IIEPEBOJ] U NTEPEeBOIOBECHNE» ) ABTOped. ANC. ...
KkaHJ. men. Hayk. — ExarepenOypr, 2010. — 24 c.; 'aBpunenko ['K. JIunrBuCcTHYECKHE W METOAUYECKHUE OCHOBBI
MIOATOTOBKH TIEPEBOJYMKOB ¢ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha PyCCKUil B 001aCTH HAyKH U TEXHHUKH (Ha MpUMepe nepeBojia ¢
(paHIry3cKOTO SI3bIKa HA PYCCKHiA) ABTOped. HC. ... TOK. eA. Hayk. — M.,2006. — 52 c.; Kopuuesa JI.W. Teoperuko-
METOJIOJIOTHYECKHE OCHOBBI MOJATOTOBKH JIMHTBUCTOB IIEPEBOIYMKOB B By3e: MoHorpadus. mox odm. pen. JI. U.
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UCCle10BaTeNbCcKuX padoT HaBaniickoro rocy 1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA IO TEME
[-OT-2024-2025 «Wurterpamus, rubpuauszaius, TpaHchopmanus HaydHO-
NEAarornYecKuX HCCIeN0BaHUN B HMH(OPMAIIMOHHOM OOIIECTBE: MPOOIEMBbI U
pELICHUS.

Leabio uccjieqoBanus sBisieTcs pa3paboTKa METOJUYECKUX PEKOMEHIAIHIA
N0 COBEpPIUCHCTBOBAHWIO M BHEAPEHHIO B TMPAKTUKYy METOAUKUA Pa3BUTHS
NEPEBOIUECKON KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB OOpa30BATEIbHOIO HaIpaBJICHUS
WHOCTPAHHBIN S3BIK U JIUTEPATYpA.

3ajgauu uccJIe10BaAHUA:

000CHOBaHHUE COLMATBHO-TIEAArOTMYECKOM HEOOXOAUMOCTH U aKTyaJIbHOCTH
Hay4YHO-TEOPETUYECKOT0 COBEPILIEHCTBOBAHUS METOANKH PA3BUTHUS IEPEBOTUECKON
KOMIIETEHIIMM Y CTYJEHTOB BBICIIMX Yy4Y€OHBIX 3aBEJICHUN Ha OCHOBE aHajIu3a
¢unocodckoil, MCUXOIOTMUECKON, HayYHO-NEAArornyeckou, COIMOIOTrHYECKOH,
METOANYECKON JINTEPATYPHI,

COBEPILICHCTBOBAHUE HHHOBAIIMOHHBIX METOJI0B, 3()PEKTUBHBIX B IMpOIECCE
pa3BUTHS  TEPEBOAYECKON  KOMIIETEHLIMM  CTYJEHTOB  00pa30BaTEIbHOTO
HaIlpaBJIEHUs] THOCTPAHHBIN SI3bIK U JIUTEPATYPA;

pa3paboTKa MOJENU PAa3BUTHUS MEPEBOJUECKON KOMIIETEHIMU CTYAEHTOB C
Y4EeTOM Creur(PUKU TpernoJaBaHus aHIIIHICKOTO S3bIKa;

onpeneneHne  3PYEKTUBHOCTH  METOJUKH  Pa3BUTUS  MEPEBOAUECKOM
KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB 00pa30BaTEIbHOIO HANPABICHUSI MHOCTPAHHBIN S3BIK U
auTepaTypa.

B kauectBe o0O0OBeKTa HcCAeAOBAHUSI BBIOpAaH TMPOLECC  Pa3BUTHS
NEPEeBOJUECKON KOMIIETEHIIMM Yy CTYJIEHTOB 3-ro Kypca 00pa30BaTeIbHOro
HarpaBiieHUs] «IHOCTpaHHBIN S3bIK U JIUTEPATypPa», B KOTOPOM MPHUHSIA y4acTUE
366 crynentoB HaBaumiickoro rocyaapCTBEHHOrO YyHUBEpcHTETa, byxapckoro
rOCyJAapCTBEHHOT0 M€Jaroruyeckoro HMHCTUTYTa W YHHMBEPCUTETa Y30EKCKOIro
A3bIKA U TUTEepaTypbl UMeHN Anuinepa Hasan.

IIpeamer ucciaegoBaHus COCTABISAIOT (POPMBI, METOBI M CPEJICTBA PA3BUTHUS
NEePEeBOIYECKON KOMIETEHIIMM Yy CTYAEHTOB OOpa30BaTEIbHOIO  HaIpaBJiICHUS
«IHOCTpaHHBIN A3bIK U JIATEPATYPA».

MeTtoasl wucciaenoBaHus. B 1mpouecce uccienoBaHUs CUCTEMAaTUYECKU
U3YYQIMCh W AHAJIM3UPOBAINCH HAy4yHbIE, IE€AArOrMKO-TICUXOJIOTHYECKUE U
METOJMYECKHE HCTOYHUKH, Yy4eOHbIe IUIaHBl M MPOrpaMMbl, JAUJIAKTUYECKUE
MaTepHuaibl, YYCOHUKH W Y4eOHO-METOAUYecKas JUTepaTrypa, a Takxke ydeOHo-
HOpMaTUBHBIE TOKyMEHTHI 110 TeMe. [Ipu cOope u aHanm3e SMIUPUUECKUX JTaHHBIX
UCIOJB30BAJIMCh ~ METOJAbl  HAOJMIOJEHHS, HUHTEPBbIO, TECTHPOBAHUS U
anketupoBaHus. llpoBegeH memarornyeckuii AKCHEPUMEHT, CHOPMHUPOBAHBI
HAy4YHbIE BBIBOJbI HA OCHOBE METOJIOB MOJEIUPOBAHMS M SKCIEPTHOW OLICHKHU.
Pe3ynbraThl uccienoBaHus ObLIM MPOAHAIU3UPOBAHBI C TMOMOUIBIO METOJIOB
MaTE€MaTHUKO-CTaTUCTUYECKON 00pabOTKH U OLIEHEHA UX TOCTOBEPHOCTD.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKJII0YAETCH B CJIeAYIOLIEeM:

OXapaKTEPU30BAHO PA3BUTHE MEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMM Y CTYJICHTOB
00pa30BaTEIbLHOTO HANPABJICHUS «MHOCTPAHHBIA SA3BIK M JIMTEPATYpa» BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUI KaK Ieaarornueckas mpodjaema, 000CHOBAHbI AUIAKTUYECKUE
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BO3MOXHOCTH TIOCPEJICTBOM CHUCTEMHBIX JTallOB OpPraHU3AllMM HMHTETPAIbHO-
NESTETPHOCTHOTO THIIA, OCHOBAHHOTO Ha JIMHTBHCTHYECKOM, KYJIbTYPHOM,
AKCTIEPTHOM (MPOoheCCHOHATHHOM) U CTPATETHYECKOM KOMITOHEHTAX;

YCOBEpIIEHCTBOBAHO Ha OCHOBE MOCTPOCHHUS AMIAKTHUYECKON TPaeKTOPUU
OpraHU3aAIMOHHO-CTPYKTYPHOU uepapxuu WHTETpaIuu MePEBOTUECKON
JESATETPHOCTH B TIPOIECC HWHTETPAIlMM PEYEBHIX HABBIKOB, OCHOBAaHHOW Ha
CTPATEeTUAX MOJIYJIAINHA, ASKBUBAJICHTHOCTH, TPAHCIUTEPAIMH, JIOMECTHKAIUH,
dbopuHM3aIMU B MPOIIECCE PA3BUTUS TNEPEBOMYECKOW KOMIETEHIIMU CTYACHTOB
00pa3oBaTEeNbLHOTO HAIIPABJICHHS HHOCTPAHHBIN SI3bIK U JINTEPATYPA;

yCOBEPILIEHCTBOBAaHA IecTudTanHas moneiab SSPS (six steps of problem
solving) mpoOieMbl (OCUIU3AIMHN, BO3HUKAIOIICH MPHU Pa3BUTHH MEPEBOIUECKOM
KOMIIETEHIIMU CTYJEHTOB, C YYETOM CHEIU(GUKH MPEroJaBaHus aHTIIUUCKOTO
A3bIKa, HA OCHOBE MPUOPHUTETa MOBBIMIEHUS A(PPEKTUBHOCTH TEOPETUUECKUX U
MIPAKTUYECKUX 3AHATUN;

YCOBEPIICHCTBOBaHA A(PPEKTUBHOCT METOAWKHA PA3BHTHSI IEPEBOIICCKOM
KOMITETCHIINH y CTYJICHTOB 00pa30BaTEILHOTO HAMPABICHUS WHOCTPAHHBIN SI3BIK
W JUTEepaTypa Ha OCHOBE KpPUTEPHUEB CEMAHTHYECKOW COBMECTUMOCTH,
rpaMMaTUY€CKON TOUHOCTH, CTUIIMCTUYECKOW COBMECTUMOCTH, KOHTEKCTYJIbHOM U
KYJbTYpPHON COBMECTUMOCTH.

IIpakTuyeckue pe3yJibTAThl HCCIET0BAHUS 3AKIIOYAIOTCS B CJIeYIOLIEeM:

pa3paboTaHO W BHEAPEHO B TMPAKTUKY CHEIHalIbHOE Yy4deOHOe mocobue
«Literary translation» (XymoXeCTBEHHBII MepPEeBO), HANPABJICHHOE Ha 00ydYeHHUE
NEPEeBO/Iy CTYJIEHTOB OOpa30BaTEIbLHOTO HAMPABICHUS WHOCTPAHHBIN SI3BIK U
JTUTEPATYPA;

B IIEJIAX OCyIIecTBIeHus oOydeHus «Teopuum W MpakTHKe MepeBoAa» B
COBPEMEHHOM, MOTHBAIMOHHOM JyX€ M METOJUYECKOW 3(P(PEKTHBHOCTH CO3JaH
BeO-caiiT mon HasBaHweM «llepeBoa XymOKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUN Ha JBa
SI3BIKA», & TAK)KE BHEPECHBI B IPAKTUKY MIEAArOTMUECKUE MPOTPAMMHBIE TIPOAYKTHI.

JlocTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIeA0BaHUSL o0ecreunBaeTcss Hay4dHO-
METOANYECKOW OOOCHOBAHHOCTHIO MPUMEHSIEMBIX TMOJXOJ0B U METOIOB, OMOPOH
TEOPETUYECKUX JaHHBIX Ha O(HIMAIbHBIC WCTOYHWKU W HAyYHBIC MyOJIMKAIINU.
O} peKTUBHOCTh aHANIM30B U KCIEPUMEHTAIBHBIX PAa0OT, MPOBEACHHBIX B PAMKax
WCCJICIOBAHUS, BBISBJICHA Ha OCHOBE MAaTEMAaTHKO-CTATHCTHYCCKUX METOJIOB,
Hay4HbIC BBIBOJIbI, 000CHOBAHBI TEM, YTO MPE/IOKEHUS K PEKOMEH/IAIIMH BHEPEHBI
B TPAKTUKy ¥  YTBEPKACHBl  COOTBETCTBYIOIIMMH  yHOJHOMOYEHHBIMHU
OpraHU3aIUSIMHU.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hayunast 3Ha4MMOCTh pe3yJbTATOB MCCIECIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs pa3paboTKon
METOJMYECKUX PEKOMEHJAIM TI0  HCIOJh30BAHUIO METOJOB  TEPEBO/IA,
TpaHcpopMalMii W cTpaTeruii MepeBoja, pa3pabOTKOW METOIUKH OOy4YeHUs
CTYJICHTOB METOo/IaM YCTpaHEHHUS rpaMMaTHYECKUX, JIEKCUYECKHX,
(G pa3eosornueckux U CTUIMCTUYECKUX MPoOIeM NEPEBOIUMOI0O TEKCTA B MPOIIECcCe
nepeBosia, CO3JaHUEM YIPAKHEHUW 10 OOYy4YeHHIO CTYJAEHTOB Marepuasam,
MOCBSIIIEHHBIM O0YYEHUIO MIEPEBOJY, a TAKXKE PEKOMEHIAlUe COOTBETCTBYIOIIMX
MHTEPAKTUBHBIX METOJOB JJIs1 y4€OHBIX MPOILIECCOB.
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[IpakTryeckas 3HaYUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCIEHOBAHUS ONPENEISETCS TEM,
YTO PEKOMEHIYEMbIE METOJAMYECKHE PEKOMEHAAIMM HWMEIOT OINPEAEICHHOE
3HAUCHUE MPU CO3MaHUM YUYEOHUKOB, YUCOHBIX MOCOOW, HAYUHBIX MPOTPaAMM I10
JUHTBOJIUJIAKTUKE TEPEBOJa B BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEACHHUSAX, a TaKXKe TIpHU
MOATOTOBKE MAruMCTEPCKUX U JOKTOPCKUX JHUCCEPTAMI MO METOJUYECKUM U
METO/I0JIOTUYECKHUM BOIIPOCAM MEPEBOJA.

BHenpeHHOCTH pe3yabTaToB HMcciaegoBaHusi. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
METOJAMYECKUX U MPAKTUYECKUX MPEJIOKEHHUH M0 COBEPIIIEHCTBOBAHUIO METOANKHU
pa3BUTHSL  MEPEBOJYECKONM  KOMIETEHIIMM  CTYACHTOB  0Opa30BaTEIbHOIO
HaIpaBJIeHUs] THOCTPAHHBIN SI3bIK U JIUTEpaTypa’:

pa3BUTHE TEPEBOJUYECKON KOMIETEHIIMH Y CTYJIEHTOB 00pa3oBaTEIbLHOTO
HaIpaBJICHUS WHOCTPAHHBIA SI3bIK U JIUTEpATypa BBICHIUX YUEOHBIX 3aBEJCHUI
oXapaTKpU30BaHa Kak Ieaaroruyeckas npodiieMa, HarpaBIeHHAs Ha MPEOI0JICHUE
CTUJIUCTUYECKUX, T'PaMMaTHUUYECKUX, CHHTAKCUYECKHUX,  (Pa3eoIOTHUECKUX
TPYAHOCTEH, BCTPEUAIOIIUXCS B XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUSX, U TTPEOI0JICHUE
KYJbTYPHBIX U COLMAJBHBIX MpPoOJieM, BCTPEUAIOMIMXCS B IMPOU3BEICHUSIX, Ha
OCHOBE CHCTEMHBIX JTallOB OpraHU3allid HUHTETPaJbHO-IEATEIbHOCTHOIO THIIA,
JTUJAKTUYECKUE BO3MOXKHOCTU KOTOPBIX OCHOBaHbl Ha JIMHTBUCTUYECKUX,
KYJBTYPHBIX, SKCIIEPTHBIX (MPO(HECCUOHAIBHBIX) U CTPATETUYECKUX KOMIIOHEHTAX,
U B LENSIX JOCTHKEHHUS aJeKBaTHOIO NEPEeBOJa  IIMPOKO HCIOJIb30BAIUCH
MpeIoKeHHbIe MeTo/Ibl U cTpareruu nepeoja. (CrpaBka Ne 01-03 214 Coroza
nucarene Y3oOekucrana ot 6 wmas 2025 1.). B pesynbrare aokazaHo, 4TO
PaACHIMPUITUCH TEOPETUUECKUE BO3MOKHOCTH O0yUEHHUSI IEPEBOLY. |

Ha OCHOBE TIOCTPOCHHMS [IHUJIAKTUYECKOW TPAECKTOPUHU OpPraHU3aluOHHO-
CTPYKTYPHOU MEPApXWUU TAPMOHU3ALUN TIEPEBOAUECKOM JIEITEIBHOCTH B MPOLIECCE
WHTETPAllUd PEUYEBBIX HABBIKOB, OCHOBAHHOW Ha CTpATETHsIX MOIYJIAILINH,
HKBUBAJICHTHOCTH, TPAHCIUTEPALMH, JTOMECTHKAIMKU, (POPUHU3AIMU B MpOIEcce
pa3BUTHSL  TEPEBOAYECKON  KOMIIETEHLIMM  CTYJAEHTOB  00pa30BaTEIbHOTO
HamnpaByieHUs «VHOCTpaHHBIM $3BIK W JIMTEpaTypa» Ha ypoKax JUCHUILIUHBI
«XyI0XKECTBEHHBIN TMEPEeBOI» OBLIO HCMHOJIBb30BAHO MpHU pa3paboTKe y4eOHOTO
nocobust ucciemgoatrens «Literary translation» (Xym0XKeCTBEHHBIM MEPEBO)
(CrpaBka N  01/02-2923 MuHucTtepcTBa BbICHIETO 00pa3OBaHMs, HAYKH M
nHHOBarui PecriyOnuku Y30ekuctan oT 3 wurons 2025 r1.). B pesynbrare Ha
CEMUHAPCKUX 3aHATUSIX OblIa HCIOIh30BAaHA CHCTEMa YIPAKHEHUH Yy4eOHOTro
ocoOus1, MoBkIMAMAast 3PPEKTUBHOCTh 00YUEHHUS CTYACHTOB MEPEBOTY.

HAa OCHOBE TMPUOPUTETA TOBBIMIEHUS 3(PPEKTUBHOCTH TEOPETUUECKUX U
MPAKTUYECKUX 3aHATUH mecTudTamHor moaenu SSPS (six steps of problem solving)
npoOiemMbl  (pocunM3anMK, BO3HUKAIONICH TPU Pa3BUTUM  TEPEBOIUECKOU
KOMITETCHIIUU CTYJIEHTOB C YYETOM CIEIU(UKH PO 1aBaHus aHTJIMICKOTO S3bIKA,
OBbLJT KCIIOIB30BaH B paMKax mpaktudeckoro npoekta NelId-201912258 «Coznanue
MHOTOSI3IYHON (Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM, AQHTJIMACKOM S3bIKAaX) AJIEKTPOHHOMN
maTGopMbl  Y30€KCKOM JUTepaTyphl» paccuutaHHoro Ha 2021-2023 roasl B
TamKeHTCKOM rocy1IapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI.
(CrpaBka No  (01/4-3258 MuHHCTEepcTBa BBICIIETO OOpa3oBaHUsA, HAyKH U
nHHOBaIui Pecnyonuku Y36ekuctan ot 23 utoiisg 2025 1.). B pe3ynbrare BhISABICHBI
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KyJIbTYpHbIE W COIIMAJbHBbIE TOHKOCTH, BCTPEYAIOUIMECS B XYJ0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX MEXKIY JBYMs S3bIKAMU, M WCIOJIb30BaHbI CreUpUUecKue
CTpaTeruu JJIs IepeBoa XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB B KAYECTBE PEILICHHUS;

Ha OCHOBE KpuTepueB 3(P(PEKTUBHOCTH METOJUKH Pa3BUTHUS MEPEBOAUECKOMN
KOMIIETEHIIMH y CTYJIEHTOB 00pa30BaTEIbHOIO HAIMPABIECHUS WHOCTPAHHBIN SI3bIK
U JMTepaTypa, CEMaHTHUYECKOM COBMECTHMOCTH, IPaMMaTHYECKOH TOYHOCTH,
CTUJIMCTUYECKOU COBMECTUMOCTH, KOHTEKCTyaJIbHON u KYJIbTYPHOHN
COTJIACOBAaHHOCTH HMCITOJIb30BaHO B MpakTuyeckoMm mpoekte NeAM-®3-201908172
«Tema coszmanus 00pa3o0BaTEIBLHOIO KOpIyca y30eKCKOro s3bika»y Ha 2020-2023
rojibl B TalIKeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30E€KCKOIro S3blKa M
mutepatypsl. (Crpaska Ne 01/4-3257 MunuctepcTBa BbICIIET0 00pa30BaHusl, HAyKU
u uHHOBanui PecryOnuku Y306ekuctan ot 23 wutons 2025 r.). B pesynbrare, mis
pELIEHUsI CIOXKHOCTEH, CBSA3aHHBIX ¢ Ooratoil Mopdonoruei y30eKCKoro s3blKa,
OB KCIOJB30BaH CHEHHUATbHBIA MOP(EMHBIN aHAU3 U JIEMMaTU3alMs, a TaKXKe
MHTErpalysi METOJ0B IHUCAMOUTyaIlMi B IPOLECC IEPEBOIA.

AnpobGanuss  pe3yJbTaToB  HCCJIeA0BaHMsl. Pe3ymbraTel  TaHHOTO
UCCIIE0BaHMs ObLTM OOCYXIEHBI Ha 5 MEXIYHApPOJIHBIX M 8 pecrnyOIMKaHCKHX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIMSIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3yJabTaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
omy0nuKoBaHO OoJiee 13 HaydyHO-METOIMYECKHX padoT, B TOM uwuciie: 1 yyebHoe
nocobue (B COABTOPCTBE C HAyYHBIM PYKOBOAMWTENEM), | dJeKkTpoHHas BeO-
cTpaHuua, Bcero 11 cratell B Hay4yHbIX U3IAHUSAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX Bricuiei
aTTECTAIlMOHHON KoMuccuen Pecrrybnvku Y30ekuctan aiist myOauKai OCHOBHBIX
HAay4YHBIX pE3YyJbTATOB JOKTOPCKHMX JUCCEpTalUii, B TOM 4Yucie: 7 B
pecnyONMKaHCKUX U 4 B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHasax.

CtpykTypa u 00beM auccepTanum. luccepranys COCTOUT U3 BBEACHMUS, TPEX
IJIaB, BOCBMH pa3J/IeJiOB, 3aKJIOUEHUS U CIUCKa JuTepaTypbl. OCHOBHOM TEKCT
nucceprannu cocrasisieT 140 crpanu.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeaeHMH O0O0OCHOBAaHBI aKTyaJbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH TEMBI
MCCJICIOBAHUSI, ONTMCAHBI 11€JTh, 3a1a91, 0OBEKT, MPEIMET UCCIICIOBAHUS, ITOKA3aHO
COOTBETCTBHEC NPHOPUTETHBIM HANPABJICHHUSAM pPa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHH
pecnyONuKH, a TakKe MPHUBEIACHBI CBEJCHUS O HAyYHON HOBH3HE, MPAKTUYECKUX
pe3yibTaTax, UX JOCTOBEPHOCTH, TCOPETUYECKON W MPAKTHUECKOW 3HAYMMOCTH,
BHEJIPCHUN pE3yJIbTATOB B TMPAKTHKY, OMyOJWKOBAHHBIX padoTax, a TaKxke
CTPYKTYpE AUCCEPTaIUH.

B nmepBoi r1maBe wuccnenoBaHusA, Koropas HasbBaercs —«Hayuno-
TeopeTHYeCcKHe OCHOBbI PA3BUTHS NMEPEBOTYECKOH KOMIIETEHIINH Y CTY/IEHTOB
BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBeleHMil», OCHOBHOE BHHUMAHHUEC YACIACTCS HAYIYHOMY
OCBEIICHUIO TEMbl Ha OCHOBE IICPBOMCTOYHHMKOB. B Hell ObUIM TpecTaBIICHBI
paboThl Takux ydeHblx mupa, kak J. Katford, L.S. Barkhudarov, U. Eco, J. Luis
Vayves, N. Bhatia, Sh. Bamiu, D. Haiina, 1. Perckep, 0600LeHb U IIyGOKO
IIPOaHAIM3UPOBAHKI OIpeIesieHns y30ekckuX yueHbix I'.Canomonsa, I'.OaunoBoi, a
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taoke D. Kiraly, A.Pym, M.Baker, V.lOnnamesa, M.HuionoBa nmo oOyd4eHHI0
nepeBoay. Mcxons w3 MHEHWA, BBICKa3aHHBIX YYEHBIMH, MbI, OCHOBBIBASCHh Ha
HaIlleM aBTOPCKOM MOAXOJIe, ONMPEACIWIN ero ciaeayrnmM oopaszom: «IlepeBon -
ATO MPOIIECC TOUHOTO MPeoOpa30BaHuUs TEKCTA HA OJTHOM SI3bIKE B TEKCT Ha JPYyroM
S3BIKE, OTO TOHKas JEATEIbHOCTh, YUYWTHIBAIOMIAs HE TOJBKO CJIOBA, HO U
coJiep KaHue, CTUITb U KyJIbTYPHBIC SJIEMEHTHI.

[Ipomiecc 00yueHns mePeBOIY BKIIOYAET B CEOS1 HECKOJIBKO OCHOBHBIX ATAIOB.
[lepBoHAYAILHO CTYJICHTHI U3YUYaIOT TEOPETUICCKUE OCHOBBI IEPEBOIA U CIIOKHBIE
MEXBS3bIKOBbIC B3auMoOjcHCTBUA. B  manpHeimem misa  (QopMupoBaHUS HX
MPAKTUYECKUX HABBIKOB TMPUMEHSIOTCS YIPAKHEHUS Ha TEPEBOJ, aHAIU3bl U
CTpaTeruu HaJ pa3jJuyHbIMU TeKCTaMu. B Xoze 3Toro mpoiiecca MHTETPUPYIOTCS
SI3IKOBBIC, KYJIBTYPHBIC U PEUEBbIC HABBIKH CTYJICHTOB, PA3BUBAETCS CIIOCOOHOCTH
3 PeKTUBHO MEepeBOAUTh. HTEpaKTUBHBIE METO/IbI HAIlPaBJICHBI Ha ITOBBIIICHUE
AKTUBHOCTH CTYJCHTOB C IIOMOIIBIO TPYIIOBOH pPAaOOTHI, POJIEBBIX HWIP W
TeXHOJIOTUH. Hrke nmpuBeieHbI HeKOTOphIe U3 HUX (Tabimia Nel).

Taoauma Nel
I1poGieMbl B 00yUeHHH NIePEBOAY M ABTOPCKHE pellleHus

Ne | IIpoO/ieMbl 00yueHHs IepeBOLY ABTOpCKHe pelieHHs Mo mpodJiemMe
1 Hemocratok ombita y cryneHToB B | PazBuTve oOmbiTa JNHHIBUCTHYECKHX M KYJIbTYpPHBIX
OTHOIICHUU JIMHI'BUCTHYCCKUX u pa3n1/1t11/1171
KyJBTYPHBIX pa3iUuuii B  Tmpolecce
nepeBoja
2 Hecepresnoe  Bocmpusitue  nepesopa | Iloelmenue 3HAUCHUS nepesoza B
CTYACHTOM u HCTraTHUBHOC BIIMSHUC HpO(bGCCHOH&J'IBHOfI JACATCIIBHOCTHU
MHPOBO33pPEHUSI CTYACHTOB Ha OOyueHHE
nepeBoay
3 HenocrarouHoe mnpeacTaBieHHEe HOBBIX | BHeIpeHHE COBPEMEHHBIX TEOPETUUECKUX IIOIXO0I0B B
TEOPETUYECKUX OIX0/I0B o0yueHue
4 Hapymenue 6ananca reopun ¥ mpaktukd | PazpaboTka HOBBIX METOAOB M IOAXOAOB IO
rapMOHHU3AIMU TEOPUH U IPAKTHKH
5 Henocrarounoe ¢opmupoBanue | PaboTa ¢ peajsbHBIMU MEPEBOIHBIMU TEKCTAMH
IMPAKTHUYCCKUX HABBIKOB
6 Cnabast MOTHBaLMsI CTYACHTOB [loBblieHME MOTHMBAalMM C TOYKM 3pPEHHS POJH
nepeBojia B Ipo(ecCUOHAIbHON 1S TEIbHOCTH.
7 Henocrarounoe oOyuenue crpaterun | OOydueHne cTpaTeruy nepeBoja
nepeBoja
8 HexBatka  coBpeMmeHHbIX  yueOHbIX | Co3maHMe y4eOHBIX MHOCOOMH M y4eOHHMKOB IO
MaTepuaoB 1 PECypcoB o0y4yeHHIO  IepeBoAy  OyIymMx  I1€Jaroros.
3HaKOMCTBO CTY/IEHTOB c COBPEMEHHBIMHU
IporpaMMaMH-IIepeBOJINKAMH
9 Henocrarok nenarornueckoro omsita u | IloBeienue NearoruuaecKon KBaJH(PUKALUH
KBaJmuKauy yauresuen YUUTENEH
Metonbl 00ydeHus: iepeBoay TPeOyIOT KOMIUIEKCHOTO MOJAX0/1a U COYETAIOT
TCOPETUUCCKUE MW MPAKTHUYCCKHUC 3HaHU. Ka)I(,HBIﬁ METOJ HMECT CBOHU
MpPEeUMYIIECTBa, U HUX COYETaHWUE TOBBIMACT 3PHEKTUBHOCTH OOyUCHUS.

WHTepaKTHBHBIE METOJIbI YCHUJIMBAIOT MOTHBAIIMIO CTYACHTOB U MOOYKIAIOT UX K
aKTUBHOMY ydacTHio. [ToaToMy mpu popMUpPOBAHUH ITEPEBOTICCKON KOMITCTSHITHH
HanOoJIee 1eIeco00pa3HO TAPMOHMYHOE IPUMEHEHUE HECKOJIBKUX METOJIOB.
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[TpoGyieMbl, BO3HUKAIOIIME B TMpoIecce OOy4YeHHsI TEpeBOAY, MPHUBOIAT K
CHIDKEHHIO KayecTBa 0Opa30BaHUS M HEXBAaTKe KBAIM(UIMPOBAHHBIX KaJpOB B
oOractu nepeBoja. Hamnyrie HeBepHBIX MPEACTABICHUN O TBOPUECKOM U CIIOKHOM
XapakTepe MepeBOTYECKON AesITebHOCTH CHUXAET 3((HEKTUBHOCTh 00pa30BaHUA.
HenocraTounoe BHeIpeHNE NPEMIOAABATENIMU HOBBIX TEOPETUUECKHX MOAXO0JI0B U
COBPEMEHHBIX METOJOB TakKe TMPEMATCTBYEeT pa3BUTHIO oTpaciu. [lostomy
TrapMOHHS TEOPUHU U MPAKTHKU B 00YUYEHUHU TMEPEBOAY, MOTHBAIIUS U OOecrieueHue
Ka4yeCTBEHHBIMHU YIEOHBIMH PECYpCaMU pacCMaTPUBAIOTCS KaK aKTyallbHBIC 3a]1a4H.
C 9To#l TOYKM 3pEHHUs B HWKECIEAYIONEH TabmuIle MpeIIoxKeHbl COOCTBCHHBIC
peteHust mpoodJieM 00ydeHus nepeBory (Tabmuma Ne2).

W3 BBIIENPUBEICHHBIX PEUICHUH O OOYYEHHUIO MEpPEBOJY MOXKHO CHeaTh
BBIBO/I, YTO OOyUEHUE MEPEBOJY CErOHS TPEOYET HOBBIX TEOPETUUECKUX B3IJISIIOB.

Taoauma Ne2

HpOﬁJleMl)I N ABTOPCKHE PCIICHUA B oﬁyqemm nmepesBoay

Ne | IIpoOjiemMbl B 00y4eHHH TEPEeBOXY ABTOpPCKHe pelIeHUs MO npodaeme
1 | Henmocratox ombiTa y cryaeHToB B | Pa3Butue OTIbITa JMHTBUCTUYECKUX u
OTHOIICHWU  JIMHTBUCTUYECKUX M | KYJBTYPHBIX Pa3IMuuil
KyJIbTYPHBIX pa3JIMuMil B Ipolecce
nepeBoja
2 | Hecepresnoe Bocmpusitue mnepeBojaa | [loBeimenue 3HAYEHUs nepeBoja B
CTYZIGHTOM M HEraTUBHOE BIIMSHUE | MPO(ECCHOHAIBHON AEATENbHOCTH
MHPOBO33PEHUS CTYZCHTOB Ha
o0y4yeHHe nepeBoy
3 Husknit uHTepec k nepeBony u He | IloBwimeHune 3HAYCHUS repeBoa B
TOTOBHOCTb K 00yUEHHIO po¢eCCHOHATILHOM JIeATeIbHOCTH
4 | HegocrarouHoe npencrasieHue | Buenpenue COBPEMEHHBIX  TEOPETHUYECKUX
HOBBIX TEOPETUUYECKUX MOAXO0/I0B M0JIX0JI0B B 00yueHue
5 | Hapymenue paBHOBecuss Teopuu U | Pa3paboTka HOBBIX METOJOB M TOAXOJOB IO
MIPaKTUKU TrapMOHM3AILIUU TEOPUU U IPAKTUKHU
6 | HemocraTtounoe ¢dopmupoBanue | PaboTa ¢ peanbHbIMU IEPEBOIHBIMU TEKCTAMHU
MIPaKTUYECKUX HaBBIKOB
7 | Cnabast MOTUBAIMSI CTYICHTOB [loBpIIEHNE MOTHBALMU C TOYKH 3pPEHUS POJIU
nepeBojia B NpoecCHOHAIbHON NesITEIbHOCTH.
8 | Hemocrarounoe obyuenue ctpateruu | OOyueHHe CTpaTeruu nepeBoja
repeBoaa
9 | IIpenocraBienue KypcoB mepeBoja | Ilepenaya KypcoB mepeBoja IperojaBaTelisiM,
HEKBaJIM(PULIHPOBAHHBIM CHEeIHATM3UPYIOMIUMCI  Ha  [epeBoje, WU
IIpenoJaBaTesiM NIEpPENOATrOTOBKA MPENOIABATENEH 110 IEPEBOY
10 | HexBaTka coBpeMeHHBIX Yy4eOHBIX | Co3maHue y4eOHBIX MOCOOMH W yUeOHHWKOB IO
MaTEpUAJIOB U PECYPCOB o0y4eHHI0 TepeBoJy OyIylHMX Ielaroros.
3HAKOMCTBO  CTYJE€HTOB C  COBPEMEHHBIMU
IIPOrpaMMaMU-TIEPEBOAUNKAMHU
11 | HepocraTok neaaroruyeckoro | [ToppilieHne megarornyeckoil  KBanu(UKaIu
ONbITA U KBAJTM(PUKANMH | yUUTEIEH
npenojgasareJien
B cieayromeMm pasacic ,HaHHOﬁ rjiaBbl IIPpOAaHAIM3UPOBAHbI HAYYHBIC
HuccjaeaoBaHusd Pa3INYHBbIX YI€HBIX B pPaMKax «KOMIIE€TCHIIUHN»,
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«MepeBOAYECKONl  KOMIIETEHUHMH» M €€ IeAaroruKo-mcuxoJ0oruyeckue
0CO0EHHOCTH.

KomrmiereHuus - 3T0 COBOKYNMHOCTh 3HAaHUM, YMEHUW, HABBIKOB U METOIOB,
HEOOXOAUMBIX M1 A()PEKTUBHON ACATETHLHOCTH, HEPA3pPHIBHO CBSI3aHHBIX C
OMPEICIICHHBIM TPEAMETOM HJIM MPOIECCOM, U CIOCOOHOCTh MPUMEHSATH HX B
npodeCCHOHANBHON JIeATeTbHOCTH. [lepeBoaueckas KOMIIETCHITUSI KpaliHEe BaykKHA
JUTsl Oy TYIIUX TIEIaroroB, TOCKOJIBKY OHH JOJDKHBI HE TOJBKO MepeaBaTh 3HAHUS
yJarumcs, Ho U 3(p¢heKTUBHO OpPraHU30BBIBATH JABYSA3bIUHOE 00IeHue. PazpuTtue
MEePEeBOTUECKON  KOMIETEHIIMM  CIY>KUT  TOBBIMICHUIO PO eCCHOHAIBHOM
KBaJU(UKAIIMK U YJIYUYIIEHUIO KadecTBa padoThl Oyayniux mnegaroros. B Haimem
ABTOPCKOM ONpedeJeHMH HaMu OIpe/eiieHa MEPEeBOIUECKass KOMIICTEHIIUS
CIeAYIOIUM 00pa3oM: «IepeBOAYEeCKass KOMIICETCHIIUS - O3TO TIOCTOSIHHO
dbopmupyromieecs MNpPoPecCHOHATBHOE MPEUMYIIECTBO, BKIIOYaromee B ceOs
creuu(puyecKuil CTUIIb U TOAXO/]] MEPEeBOIUMUKA K TEPEBOTUECKON AEATEIbHOCTH,
r1yOOKO€ MOHUMAaHUE SA3bIKAa U KYJIBTYPHI, 4 TAKKE€ YMEHHE MPABUIBLHO OTPAXKATH
MHTOHAIIMIO U KOHTEKCT B COOTBETCTBUU C KaXJIOW CUTyaIME. DTa KOMIIETCHIIUSA
onpeaesieT npodecCuoHaIbHYI0 UICHTUYHOCTh MEPEBOAUYNKA U 00€CTICYMBAET €ro
3G ()EKTUBHYIO U KAYECTBEHHYIO EPEBOTUECKYIO pabOTY».

[Io HamiemMy MHEHUWIO, MEPEBOAYECKAS KOMIIETCHIHS - 3TO KOMIUIEKCHOE
MOHSITHE, KOTOPOE BKJIIOYACT B ce0s CIICAYIONINE KOMIIOHEHTHI (puc. Nel).

JIMHrBUCTHYECKHIT KOMIIOHEHT BKJIIOYaeT B ceOs SA3BIKOBBIC 3HAHUS H
HaBBIKM TIEPEBOJYMKA. ITOT KOMIIOHEHT OXBaThIBa€T TIpaMMaTHYECKHUE,
dboHeTHUECKHE, JIEKCHYeCKHe, MOP(}OJOTHUECKHEe W CHHTAKCHYECKHE 3HAHUS.
[lepeBounk A0JDKEH 00JagaTh TIyOOKHMHM 3HAHUSMH W YMEHHEM IPUMEHSTH
SI3LIKOBBIC OCOOCHHOCTHM SI3pIKa OpWUTHMHAJIa M SA3bIKa IIepeBoja. OTH 3HAHUSA
00ecreYnBarOT TOYHOCTh

JIuarBUCTH
YeCKUi
KOMIIOHEHT

Crparernu
eCKUH
KOMITOHEH
T

KoMmmmoneHTHI
MEPEBOAUYECKON
KOMIICTCHITNH

KyneTypH

bIN
KOMIIOHCHT

OKCIIepTHBIN
(mpodeccuon
aJIbHBIN)
KOMITOHEHT

Pucynok Nel. KoMIIOHeHTHI nepeBOAYECKONA KOMIIETEHIIMU
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Y [IPaBUJIBHOCTB TEKCTA IIEPEeBOA C TOUKU 3PEHHUS SA3BIKA,

KyabTypHblii KOMIIOHEHT O3HAa4aeT CIIOCOOHOCTh NEPEBOIYMKA TIIyOOKO
MOHMMATh JIB€ HWJIM OoJjiee KyJbTYpPhl M YUYHTHIBATh KYyJbTYpHBbIC paznuuusi. B
IIPOLIECCE MEPEBOA BAXKHO IMPABWIBHO NMOHUMATHh M AJalTUPOBATH KyJIbTYPHBIN
KOHTEKCT M COIMOKYJIBbTYPHYIO HH(POPMALIHIO.

JKcnepTHRIA  (MPo(ecCHOHANBbHBIN) KOMIIOHEHT O3HAa4aeT YpOBEHb
CHelHaTu3alliid NepPeBOJYNKa B 00JacTH 3HAHUN, TEPMUHOJIOTUH, CIECIHUATBHBIX
TEOPETUYECKHUX 3HAHNU U IIEPEBOAUYECKUX TEXHOJIOTUNA. ITOT KOMIIOHEHT BKJIFOYAET
B ce0d KBaM(UKAIMIO U ONBIT mepeBoaunka. Hampumep, nepeBoIUUK JTOJKEH
o0nagaTh MPOoPECCHOHAIILHBIMU 3HAHUSMU B TaKUX CIEHUAIBHBIX OOJACTIX, Kak
IOPUCIIPYACHLINS, MEIUIIMHA WIIA TEXHUKA.

Crparernyeckuii KOMIIOHEHT BKJIIOUAeT B c€Osl CIOCOOHOCTh BBHIOMPATH U
OPUMEHATh 3P(GEKTUBHBIE CTPATETUHU B MPOLIECCE MEPEBOA, PEIIaTh MPOOIEMBbI U
pa3pabaThiBaTh HOBBIE MOJAXOJBI. JTa 4YacTh JEMOHCTPUPYET KpPEATHUBHOCTHb U
rMOKOCTb IEPEBOIUMKA, YTO OCOOEHHO BAKHO ISl TPUHSATHUS PABWIIBHBIX PEIICHUN
B CIIOXKHBIX CcUTyauusXx. Takum oOpa3oMm, 3TH YEThIpe KOMIIOHEHTA SBIISIIOTCS
OCHOBHBIMU M MHTEIPATUBHBIMU COCTABJISIOMIMMH IIEPEBOTYECKON KOMIIETEHIINH,
KOKIbII W3 KOTOPBIX HWrpaeT BaXHYI pOJIb B OOECIEUEHWH KadyecTBa U
s pexTuBHOCTH nepeBoJa. To eCTh OHM TECHO B3aMMOCBSI3aHbI, H MTEPEBOAUECKAS
KOMIIETEHIIMS 00ECIIEYMBAET YCIEIIHYIO peann3aluio Bcero npouecca. ClioxXHOCTh
U MHOTOIPAaHHOCTb COBPEMEHHOro mepeBoja TpeOylT 0co00ro BHHUMAHHUS K
KQKJIOMY U3 3TUX KOMIIOHEHTOB.

B 3aximouyuTensHOM pasnene JaHHOM TJIaBbl AHAIM3UPYETCS TEKyILlee
COCTOSIHME Pa3BUTHUS MEPEBOIYECKON KOMIETEHIIMHU CTYJEHTOB 00pa30BaTeIbHOTO
HarpaBJieHUs « THOCTpaHHBIN A3BIK U JIUTEPATYPa» U IIyTH €€ COBEPILEHCTBOBAHUS.

Bropas rmaBa Hamero uccienoBaHus HasbiBacTcsl «MeToaMKa pasBUTHSA
NepeBOAYEeCKOM KOMIIETEHIHH CTYACHTOB 00pa30BaTeJbLHOr0 HaIpPAaBJICHUS
HHOCTPAHHBIA $I3BIK W JIMTEPaTypa», MEPBBIM pa3lel KOTOPOW NOCBSAIIEH
OCHOBaM  BKJIOueHUsT  mnoHatus  «llepeBomueckas  KOMmETEHUHs» B
KBAIM(UKALMOHHBIE TpeOOBaHUsA, pa3padoTaHHble s  00pa30BATEIBLHOIO
HarpaByieHus 6akanaBpuata 60110900 - MHOoCTpaHHBIN A3bIK U TUTEpaTypa. B HEM
oOocHOBBIBaeTcs BKJItoueHue B pazgen «lIpodeccuonanbHbie 3amaum» 3THUX
KBIM(PHUKALUOHHBIX TpeOOBAaHUN MEPEBOAUYECKON KOMIIETEHUIMH B KaTErOPHUIO
3ajay Oyaymmx nexaroroB. llepeBogueckue CIOCOOHOCTH TMENAroroB - 3TO
TEOpETHYECKasl U MpaKTUYeCKas KOMIETEHIINsI, HEOOXOoauMast sl YKPEIJICHUsT UX
npo(ecCHOHANBHBIX HABBIKOB, KAaY€CTBEHHOH OpraHU3aluu 00pa30BaTEIbHOIO
IIPOLIECCa U TIOBBIIICHHWS 3HAHUM y4YalllMXCS MHOCTPAHHOIO s3blka. Hamuume y
[IEJaroroB IE€PEeBOJYECKON KOMIIETEHIIUH SBIIIETCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO MX
npo(ecCHOHAIbHOTO MacTepcTBa, M O3Ta CIOCOOHOCTH JelaeT ux Oosee
3¢ (PEeKTUBHBIMU KaK B TEOPETUYECKOM, TAK U B MPAKTUYECKOU AeSITeIbHOCTHU. Takxke
B 9TOM pa3lieJie B JaHHOM pasjielie pa3padoTaHbl KPUTEPUU, HAMPABICHHBIE Ha
pa3BUTHE NEPEBOAYECKON KOMIIETEHLIUU, ITOCPEACTBOM KOTOPBIX MEPEBOIUYECKAs

KOMIIETEHIIUS CTYJIEHTOB KIaCCH()UIIMPOBAHA C OJHOIO IO IIECTON YPOBEHb. (pHC.
Ne2).
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CemaHTHYECKOE
COOTBETCTBHE

paMMaTH4eCcKas ’CTHJ’H{ICTI{I'—IGCKaﬂ
TOYHOCTH rapmMoHusi

OHTEKCTYaJbHOE KyabTypHoe
COOTBETCTBHE COOTBETCTBHE

Pucynok Ne2. YpoBHM 3HAHMH CTYJACHTOB Ha OCHOBE NePEeBOAYECKOM
KOMIIETeHLUH.

BrlnieykazaHHbI PUCYHOK MOXHO aHAJIM3UPOBATH CIEAYIOMINUM 00pa3oM:

CryaeHT 1-ro ypoBHSI pacrno3HaeT KIKOYEBBIE CIIOBA M NPEIIOKEHUS IIPU
paboTe C MPOCTBIMH, KOPOTKMMH ayJIMO- W NHCbMEHHBIMM MaTepualamMu U3
y4eOHHUKOB U JIOMOJIHUTEIbHBIX Pa3JaTOUYHbIX MaTEPUAIIOB - MPOCTHIMU TUAJIOTaMU
Y IPOCTBIMA TEKCTaMU. 3HAYMUTEJIBHO OTPAHWYECHO MOHUMAHWE W3MEHEHHW TOHA,
yaapeHus U TteMiia. TpyIHO ITIOHMMATh pasHble NHAIEKTHI. IlepeBoauT 10CIOBHO,
OTPaHMYUBAsACHh TMOBTOPEHUEM KIIOUYEBOIO CJIOBA, OYEHb IMPOCThIX (pa3 u
MPEIIOKEHUM.

CTyaeHT 2-r0 ypOBHSI - MOXET YaCTUYHO NEPEBOJUTH OCHOBHOM CMBICI
IIPOCTBIX ayJANO-U IMUCBMEHHBIX MATEPUAIOB - KOPOTKUX JAUAJIOrOB, MOHOJIOTOB U
TEKCTOB U3 Y4YEOHUKOB U JOIOJHUTENbHBIX pa3JaTOYHBIX MaTEepUaJOB.
[leproguyeckre W3MEHEHMS WHTOHAUMM M YIAPEHUS B pPEUYH 3aTPYIHSAIOT
NMOHMMaHUe. YaCTUYHO MOHHUMAET HEKOTOPBIE ACHEKThI S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB B
MpoCTON peud. B mepeBoae OH crapaercs mepenarb OCHOBHBIE MPEIJIOKECHUS U
¢bpa3zbl. CylecTByIOT TPYJHOCTH C TOHUMAHUEM PA3IMYHBIX JUATEKTOB U OBICTPOIA
peun.

CryneHT 3-10 YPOBHSI - IIBITAE€TCS MOHATH CTPYKTYPY OCHOBHBIX CJIOB M
MIPOCTBIX MPEJIOKEHUN MPOCTBIX MUCHbMEHHBIX U ayJAU0 MaTEPUaIOB - IUAJIOTOB,
MOHOJIOTOB M TEKCTOB B YUeOHUKAX U TOMOJHUTEIBHBIX MaTepuaiax. JJocrarouno
IIOHUMAET OCHOBHBIC JINHTBUCTUYECKUE DJIEMEHTHI ayIMOpPa3rOBOPOB, N3MEHEHUS
TOHA U yJapeHHs, HO MHOTJa UCTIBITHIBAET TPYAHOCTH CO CIOXHOW MM OBICTPO
peuysto. B mepeBone cTpeMsTCs Iepenarb TOJIBKO OCHOBHOE COAEpKaHUE U
MIPOCTEUIIINE MBICIIH.

CtyneHT 4-10 ypOBHs - B OOJIBIINHCTBE CIIy4aeB IIOHUMAET CJIOKHBIE ayaH0-
U IHACbMEHHBbIE MaTepuaibl YY4eOHUKOB - JIMHIBUCTHUUYECKHUE ACIEKTHl UAJIOIOB,
MOHOJIOTOB ¥ IIMCbMEHHBIX TEKCTOB, U3MEHEHUS! MHTOHALIUN, yIapEHUS U CKOPOCTH
peurn. Moer Jyunle @OHMMAaTh pAa3JIMYHBIE AHIVIMKACKUE JUAIEKTBI U
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CTHUIIMCTUYCCKUEC HIOAHChI W IIPAaBUJIIBHO MNEPECBOJUTL HAa OCHOBC COACPIKAHHA U
KOHTCKCTA.

6 3TanHbIIl MeXaHU3M 00y4eHHsI IepeBOy CTYIEHTOB 00pa30BaTEIbLHOIO
HANDAaBJICHUS ""MHOCTDAHHBIN A3BIK U JMTepaTvpa'

v

[ 1. O3naxkomJjieHHe CTYICHTOB C TeopeaneCKoﬁ YacCTbI0 IIepeBoaa ]

; CemanTuueckas rnpodiema

I'pammaTiueckast nmpoOIeMbl

‘ ‘ CrunucTtrueckas npoodiema
|

3. CtpaTeruu nepeBojaa

2. OcHoBHBIE MP00JIEMbI TIepeBoIa

Moy asiust ] [ JlomecTukanust ] JKBHBAJTCHTHOCTH ][ ®doponesenus ]

4, anamnelmﬂ Ha OCHOBE€ MHTErpaluu p€4€BbIX HABBIKOB: YTCHUE, IUCbMO0, TOBOPEHUE,

ayaupoBaHue.

S~

5. KpuTepnu OLCHKHU: CCMAaHTHYECKAasA COBMECTUMOCTDL, 'PAMMATHYCCKAs
TOYHOCTDb, CTUWINCTHYECCKAA COBMECTUMOCTDb, KOHTCKCTya/IbHAasA U KYJIbTYpHas

CORMACTIAMNCTER

S

6. PesyabTar

W 2 U v

[HoBbimenune
Cospemennoe ®opmupoBaHue Coueranue
KYJbTYPHOI'O U
pa3BUTHE HABBIKOB TeopeTHYEeCKHX U
. KOHTEKCTYaJIbH
nepeBoaYeCcKOi OHTEKRCTY HHTEPAKTUBHOIO NMPaKTHYECKUX
KOMITATAHTIUU Oro CO3HaAHMS Oﬁmeﬂnﬂ rHAHUUT

Puc.Ne3. 6-3Tannblii MexaHU3M 00y4eHHsI EPEeBOAY CTY/I€HTOB
00pa3oBaTeIbHOI0 HANIPABJIEHUSI MHOCTPAHHBIN A3BIK M JUTEPATypa.
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CryaeHT 5 ypoBHAI - CBOOOJHO M YETKO IMOHMMAET CJIOKHBIE ayauo
MaTepuaibl B YYCOHHMKAX W pPa3gaTOYHBIX MaTepHualiax - JHAIOTH, MOHOJIOTH,
JUHTBUCTUYECKUE aCTICKThI TEKCTOB, M3MEHECHHS MHTOHAITNH, YIAPECHHS U CKOPOCTH
peun. YMeeT pacro3HaBaTh Pa3IMYHbIC aHTIMHUCKUAE AUAIICKTHI M CTHIMCTUYCCKUC
HIOAHCHl W TIPAaBUJIBHO TEPEBOANTh WX HA OCHOBE COJACPKAHUS M KOHTEKCTA.
['my©60KO M MOJTHO TMOHUMAET JMHTBUCTUYCCKUE ACTEKTHI CIIOKHBIX MAUCHhMEHHBIX
TEKCTOB B CBOMX Yy4YE€OHHKaX - CTPYKTYpy MNPEIJIOKEHUN, BHIOOpP CIOB U
CTHWJIMCTUYECKHE U3MEHEHUS.

CTyaeHT 6-r0 YPOBHS - MOXET NMPOGECcCHOHATBHO MEPEBOAUTH CIOKHbBIE
ayJlIn0-1 MUChbMEHHBIE TEKCThI U3 YUeOHUKOB U Pa3IaTOYHBIX MAaTEPUAIIOB - TOHKHE
JIMHTBUCTUYECKUE DJIEMEHThI PAa3roBOPOB, IUAJIOIOB, MOHOJOTOB, HW3MEHEHUS
WHTOHAIIMH, YJIapEHUsI, CKOPOCTH PEYU W OTJIMYHO MOHUMAET JIMHTBUCTHYECKUE
aCIEKThl HAYYHBIX MMMCbMEHHBIX TEKCTOB - CTPYKTYPY MPEJI0KEHUN, BHIOOP CIIOB,
WHTOHAITMIO W yJapeHue, a TAKKE CTHINCTUYSCKHE U3MEHEHHUs. Takke OH MOXKET
CBOOOJTHO TOHWMATh pa3IUYHBIC AHTJIMACKUE JHATCKTHl W CTHJIMCTHYCCKHEC
HIOAHCHI, JHAJICKTHl, TPABWIBHO WHTEPIPETAPOBATh WX COJACpPXKAHUE B
COOTBETCTBHHM C KOHTEKCTOM U TIEPEBOAWTH 0€3 OTKJIOHEHWH B IMHCHhbMEHHOM
MIEPEBOJIC, COOTBETCTBYIOIIEM CTHIIIO, COXPAHSSI KyJIBTYPHBIC AJIEMCHTHI.

CoBpeMmeHHass 00pa3oBaTenbHas TEXHOJOTHS, MpOaHAIM3UPOBAHHAS B XOJE
HAIleTo McclieqoBanus, - 3Tto TexHojorus PPSI (Problem-Posing and Strategic
Interaction), koTopasi UrpaeT BaXXHYIO pPOJIb B Pa3BUTUU CTPATETUYECKOUN
KOMITETCHIIUU CTYJICHTOB, M3yYalOIIMX M OOIIAIOIIMXCS HA WHOCTPAHHOM S3BIKE.
Konnenmuus texnonoruu PPSI O6bu1a Biepsrie npeioxena D. Pietro, kotopas 6bi1a
u3jJoXkeHa B ero pabote «Strategic Interaction: Learning Languages through
Scenariosy.

CornacHo 3TOMy, U3y4€HHE SI3bIKA BKJIFOYAET B €05 HE TOJIBKO TPaMMAaTUKY U
CJIOBapbh, HO U MPUMCHEHHE KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETH B MPOIIECCE PEIICHHMS
KU3HCHHBIX TpoOsieM. JlaHHAs TEXHOJOTHS BKIIOYAeT B ceOs J1Ba OCHOBHBIX
METOAMYEeCKUX KommoHeHTa: Problem-posing wu Strategic interaction. Ota
TEXHOJIOTHS TaK)Ke IMoJIe3Ha MPU 00yUYeHUH mepeBoay. VCmonb3yst 3TOT MEXaHU3M,
MBI CO3aJId CICAYIONUN aBTOPCKUN MexaHW3M 00ydeHHs mepeBoay (puc. Ne3):
IToaTanHO poaHanu3upyeM BBILICYKA3aHHBIN MEXaHU3M.

[Ipu oOydeHMHM TEpeBOIy CTYIACHTOB HampaBieHHs «HOCTpaHHBIA S3BIK U
JUTEPATypa» B MEPBYIO OYepeib HEOOXOAUMO JIaTh UM TEOPETUUYCCKUE CBEIICHUS O
MacTtepcTBe nepeBoja. C MOMOIIBI0 3TUX 3HAHUHN CTYACHTHI MOIXOAT K MPOIIECCY
MEePEeBO/Ia C TEOPETUIECKON OCHOBOM M TIIATEIIHPHO PA3BUBAIOT CBOM MPAKTHYECCKUE
HaBbIKU. JIekcuueckue nmpoOIeMbl mepeBo/Ia.

1. CemanTrueckue mpooOIeMbl IEPEBOIA.

2. 'pammaTryaeckue mpob6iieMbl IEPEBO/IA.

3. Ctunuctuyeckue mpooIeMbl TepeBo/Ia.

[TomoOHble TpoOJieMBl B  MEpeBoje TPeOYrOT OOy4YeHHsS CTYACHTOB
TpaHchopMali  MEePeBOa. Crparerui  MOIYJSIMH, SKBUBAJICHTHOCTH,
TpaHCIUTEpallU, TOMECTUKAIIMHU, POPUHU3ALIMHI OYEHB MOJIE3HbI PY OpraHU3aluN
mpoliecca TMEepeBoia B Pa3BUTHHM  IEPEBOJYECKON KOMIETEHIIMU CTYIEHTOB
oOpa3oBarenbHOr0 HampasieHus «MHOCTpaHHBIM S3bIK W JuTepaTypa». Huke
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IIpUBCACHA

(Tabm.Ne3);

noApoOHast

KJaccuduKkaius

BbINICYKA3aHHBIX

TpaHnchopmarmit

Taoanma Ne3

CucremHas Tadauua Tpancopmanuii nepesoaa

Tun
TpaHchopmauuu

Hayunoe
onpeneseHue

OcCHOBHBIE
XapaKTePHCTUKH

IIpumep

Monyasiuus
(Modulation)

Korautusnas
Tparchopmarms
U3MEHSECT  TOYKY
3peHUs BBIPAKCHUS
MpU  COXPaHCHUH
cMbIciia. OcBemaecT
MBIC/Tb OpHTHHAJIA
C JIpyroro paxkypca
B SI3bIKE MIEPEBOJIA.

Korantusnas OCHOBaA,
CEMAHTHYCCKas
COBMECTUMOCTD,
ajarnranus
IMoCPCaACTBOM
JCKCHUYCCKOI'o
N3MCHCHU.

Chinese ink —

Indian ink

IKBHBAJIEHTHOCTh
(Equivalence)

Breipaxaer
CUTYaLUIO B
OpUTHHAaJe Ha
IPYIOM SI3BIKE €
IIOMOIIBIO
COBEpLICHHO
HHOTO, HO
COOTBETCTBYIOILED
0 IO COAEPKAHUIO
BBIPAKCHUSL.

HUcnonb3yercs B
UANOMax,
HOCIOBUIIAX,
(bpazeonornyeckux
CINHUILIAX;
KOMMYHHUKATHBHAs
COBMECTUMOCTb.

To cross the floor of
the House —
Mepexo] U3 OIHOMN
NapTHH B APYTYIO

Tpauncanrepauus
(Transliteration)

He npousnomenue
cloBa, a  €ro
IIepENUChIBAaHNE Ha
S3bIKE IIEpEBOJIa Ha
OCHOBE  CHCTEMBI
MHAChMa.

Hcnonb3yercs B
HA3BaHUSX,
reorpaduyeCcKux
Ha3BaHUSAX u
KYJIBTYPHBIX
TEPMHHAX;
rpaduueckoe
COOTBETCTBHE.

sari — sari

DopeitHu3auMs
(Foreignization)

Iloxxonm,
HalpaBJIEHHbI Ha
COXpaHEHHUe
OpUTMHAJIBHOMN
KYJBTYPHI,
JIMHTBHCTUYCCKHUX
H CTHIMCTUYECKHX
0COOEHHOCTEH.

Coxpanset
OTUYXKJICHUS;
3alUIIAET
KYJIbTYPHYIO
ayTEHTUYHOCTb;
COXpaHseT
KYJBTYPHBIN KOJI.

abdext

He enjoyed the
traditional Japanese
tea ceremony —
EmMy mnonpaBuics
TPaIULIMOHHBIN
SIMOHCKUM YaWHbIN
puUTyar.

JlomecTukanus
(Domestication)

KynerypHoe
npubIMKEeHNe
TEKCTa K YUTATEII0
Ha A3BIKE
NepeBosia; 3aMeHa
YyKEPOIHBIX
JIEMEHTOB
MECTHOU
aJIbTEPHATUBOM.

Kynerypras
ajanTanus; yaoocTBO
JUTSt YUTATENS;
KOHTEKCTYyaJIbHOE
YIPOILCHHUE.

She went to the pub
for a pint — On
nmomén B Kade 3a
CTaKaHOM IHBa
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[Tpu omeHKe TIepeBo/Ia MOJIC3HBI MPUEMIMMbBI HAMU KPUTEPUHU, HAIIPaBICHHBIC
Ha Pa3BUTHE TIEPEBOAUYCCKON KOMITETCHIIUH, 3TH KPUTEPUHU TIO3BOJIIOT MPABUIBLHO
OILICHUTH CIIOCOOHOCTh CTYJICHTOB K nepeBoay (TadnuiaNed).

Taoauma Ned

KpnTepnn OICHKH JUCHHUIIINHBI «Teopml U MPaKTHKA IepeBoaa»

Kpurtepun oneHkn nepeBoi4ecKkoil KOMIIETEHIINH CTY/AeHTOB

Kpurepuu 2 (limited) | 3 (6a3oBwbiii) (60- | 4  proficient) | 5 (mepexoBoii) (90-
(59,9%) 69,9%0) (70-89,9%) 100%0)
Cemantnuec | HenpaBunbpHo Camble BaxkHble | OcHoBHBle U | ConepxaHue
Kas WIH  YaCTHYHO | YacTH JIOTIOJTHUTEIbH | BBIPAXXCHO  TIOJIHO,
COBMECTHMO | IIOHUMAET CEMaHTHUYECKOTO pIc  3HAUYCHHUS | SICHO W JIAKOHHYHO,
CTh OCHOBHOW CMBICIT | COJICPKAHUS YETKO BCC CEMAHTUYECKHE
(Semantic U cojep)KaHue, B | COXPaHECHHI, HO | mepeaarTes, IpaHd  HJICAIBHO
adequacy) MEPEeBOJIC MHOT'O | HEKOTOPHIC MOTYT COXpaHCHBI.
CMBICIIOBBIX HIOQHCBI WIN | IPUCYTCTBOBATH
OTEePb. KOHTEKCT HE3HAYUTEIIbHBI
yTpaueHHBI. e
CEMaHTUYECKUE
OIMOKH.
I'pammaruy | MHoro OcHoBHbIE Mamno Cobmronatorcst
eckast rpaMMaTHYECKUX | TPAMMATHYECKUEC rpaMMaTHYeCKU | TPAMMATHYECKHUE
TOYHOCTH OIIMOOK, npaBuia X omMooK, | mpaBuiIa,
(Grammatic | ctpykTypa COXpaHCHBI, HO | 4éTKOE U | COXpaHsieTcs
al accuracy) | npemoxeHuit ecTh JIOTHYHOE caMOOBITHOCTB
HEJIOTMYHAa WK | MOP(OJIOTHYECKHE | TIOCTPOCHHE A3bIKa, CTPYKTypa
HETIOHSATHA U CHHTaKCUYECKHUE | MPEATIOKCHHUS TIPEIOKEHHH
HEJIOCTATKH. JIOTUYECKU
COBEpIIICHHA.
Cruancruue | Umerorcs CTruiucTuueckun CootBerctByeT | CTruMCTHYECKAs
cKasi CTHJIUCTUYECKHE | YMEPEHHO TpeOOBaHUSM COBMECTHUMOCTh Ha
rapMoOHHUSs HEJIOCTaTKH, HOJXO/ISIIIUE, HO B | CTUJIMCTHKH, BBICOKOM YpPOBHE, B
(Stylistic HeynoOcTBa B | HEKOTOPBIX MECTax | MepeBoj] CTHIIE,
appropriate | BelOOpe CIIOB | | HCITOJIB3YIOTCS BBITJISIANUT €CTCCTBECHHOM "
ness) MPOU3HOLICHUN. | HEOOBIYHBIE WM | TOYHBIM U | OPUTHHAIILHOM JIJIs
HEYMECTHBIC TUIABHBIM. YUCHHKA.
BBIpKCHUSI.
Kontexkcrya | Her BHumanusa x | Konrtekcr u | Bo MHorux | Kontekcr 51
JIbHAs U | KOHTEKCTY U | KyJbTYPHBIC ciTydasx KyJITypa HJeabHO
KYJbTYpPHasi | KyJIbTyPHBIM ACTIEKThI OBUTH | KOHTEKCT U | COYCTAIOTCH,
COBMECTHMO | JICMEHTAaM, €CTh | YaCTUYHO YYTEHBI, | KyJIbTypa nepeBol
CTh HETPaBUIIbHbIE B HEKOTOPBIX | YUHUTHIBAIOTCS CTaHOBHUTCS
(Contextual | wimn NPUMEHCHHSX JOJDKHBIM TIOJTHOCTBIO
and cultural | aHTHKYIBTYpHBIE | MOTYT OBITH | 00pa3oM, €CTh | MOHSITHBIM
relevance) TIEPEBO/IBI. OLIHOKH. HeOOoJIbIIHe YUCHUKY.
HE/IOCTATKH.
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ConmaybHblii 3aKka3: Pa3padoTka HaAy4HO-TE€OPETHYECKUX H NPAKTHYECKHX OCHOB PA3BUTHS NePeBOI4eCKOii
KOMIIeTEHIIMH Y CTY/eHTOB HanpasJieHus ""VIHOCTpaHHBI A3BIK U JUTepaTypa' M BHeIpPeHUe UX B y4eOHbIi
npouecc Ha OCHOBE HHHOBALMOHHBIX METO/I0B H pe()JIeKCHBHBIX MOIX0/10B

Omnpenenenue CymHOCTH 1 6 Pa3paboTka yue6HO-METOUIECKOTO
COJIePIKAHIISI EPEBOTECKOI AHay3 npobiieM pocuuTAIMH, KOMIUIEKCa, HaIIPaBJIEHHOI'O Ha Pa3BUTHE
KOMIIETEHILIMY, aHAJIU3 B3aUMOCBSI3U HHTepdepeHnd H KyJbTYPHBIX IePEBO/TIECKOi KOMIICTEHIIHH
JIHHTBHCTHY€CKOr0, KY/JIbTyPHOTO, PAa3IH4ui, BO3HUKAOIINUX B IIPOLIECCE TeopeTHUECKHX 3AHSATHIA, IPAKTHYECIHX
KOMMYHHKATHBHOI0, nepeBoia U pa3pabdoTka 3G HEeKTUBHEIX T I T T RGO
KOTHUTHBHOTO 1 pe()IeKCHBHOTO MEXaHH3MOB HX YCTPAHCHHS
KOMIIOHEHTOB aHAIH32

e
: Iesn: PazBuTHe NepeBoI4eCKOil KOMIIETEHIMH CTY/ICHTOB 00pPa30BaTeIbHOT0 HANIPABJICHUS
"M HOCTpaHHBII S13bIK U JUTepaTypa'

L o e e e e e e Y e

I Teopernyeckass 0CHOBA: KOMIIETEHTHOCTHBIII MOAX0/, TEOPHS] KOMMYHHKATHBHOI'O 00y4YeHH sl SI3bIKY, Teopusi |

|  KOrHUTHBHOIO M MEKKYJIHTYPHOI'O NlepeBo/a, NPodieMHOe 00yyeHue, NPUHIUNGI peduieKCUBHON negaroruku |
1 1

e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e = ==

2. KOTHUTUBHBbII KOMIIOHEHT.

q . PecTpykTypnpoBaHnue:
IMouumanue (comprehension): Amnamus (analysis):: PYKTYP p_
(restructuring)
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3. MPAKTUKO-AESTEJIbHOCTHBII KOMIIOHEHT 4. PE®OJIEKCUBHO-AHAJIMTUYECKU KOMIOHEHT
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5. TEXHOJIOT O-IUJAKTHUYECKNUU KOMIIOHEHT.
| | | |
MoOHHUTOpPHHT B
IIpnmenenne
Opranuszanus pedaexcuBHas
HUcnoab3oBanue augpepeHIUPOBAHHOT
HHTCPAKTUBHBIX aHaAJIUTHYeCKas
J— UM (POBLIX pecypcoB 0 ¥ UHAUBHUAYAJIBHOTO
nojaxoaa ACATEJIbHOCTD
6. OHEHOYHO-KOHTPOJIBHBIM KOMIIOHEHT
| OTIAUYHBIA | | Cpennmnii | | Huzknii |
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Pe3y.]'lI>TaTZ JI](I‘IHOCTB, obJ1a1aomas nepeBon'{ecxoﬁ KOMHeTeHI.lI/Ieﬁ, crocooHas NMPUMEHATD A3bIKOBbIC 3HAHUSA I
—» Ha NMPaKTHKE, TOTOBasl K MEKKYJIbTYPHOMY 061].[6}““0, CaAMOCTOATEJIbHO MbIC/IALIIAsA U pe(l)ﬂeKCl/IBHO AKTHUBHas
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Pucynox Ned4. Monesib 00yuyeHHs MepeBOy CTYIEeHTOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA H JINTEPATYPhI



[Tocnennuii pa3aen NaHHOM I1aBbl OCBsIIEHA (hopMam, METOIaM U CPEICTBAM
pa3BUTHA  IIEPEBOJYECKOW KOMIIETEHLUUH CTYJAEHTOB 00pa3oBaTEIbHOTO
HarpaBiieHUs! « THOCTpaHHBIN S3bIK U JIMTEpaTypay. [ [puMeuarensHo, 4TO B JTaHHOM
pazaene paspadorana «Mojenb 00y4eHHs MEPEBOJY CTYACHTOB HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa U JTUTEPATYPb», OCHOBAaHHAS HA 6-3TAIIHOM MeXaHU3Me OOYUEHHS IEPEBOY.
Monenb BKIIIOYaeT B ce0s1 IIECTh KOMIIOHEHTOB U KJIACCU(PUITUPYETCS CIIETYIOMUM
obpazom (puc. Ned).

CO3HAHUM y4yamuxcs. Bo MHOrux 3apyOeXHbIX U OT€YECTBEHHBIX HCTOYHUKAX
MPUBOJATCS pa3IUYHbIE KIaccu(UKaIMKU CUCTEMBI yrpakHeHui, Hanpumep, C.O.
[ITaTnnOB TOHMMAET YIPAKHEHUE KaK «OJHOKPATHOE K MHOTOKPATHOE BBIITOJTHEHNE
OJTHOW WJIM HECKOJIBKMX OIEepalvil WA JCUCTBUH KOMMYHHMKAaTHUBHOTO XapakTepa,
CHEUaIbHO OPraHU30BAaHHBIX B YCIOBUSAX OOYYEHUS», U OH JEIUT YIPaKHEHHS,
KOTOpPbIE MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI MPHU PA3BUTUU PEUYEBOM IESITEIBHOCTH, Ha
CJIEAYIOIIUE TPU THUIIA:

1) A3BIKOBBIE YIIpAXKHEHUS 0€3 KaKUX-ITM00 KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIMHA WA
KOMMYHUKAaTUBHOW OPUEHTALUY;

2) nmpenpedeBble YNPaXKHEHHs, WMUTUPYIOLIUME pEYeBOE€ OOIIEHHE B
aKaJeMUUECKOM Cpelie U OOILEHUY;

OcHOBHas 1I€7b UCIOJIb30BaHUS YIPAXKHEHUNH B 00pa30BaTEIBLHOM IPOLIECCE
3aKJIIOYAETCs B 3aKpEIICHUU MH(QOpMAaIMK, IPEIOCTaBIEHHOW BO BpeMs ypOKa, B
CO3HaHMM ydamuxcs. Bo MHOTHUX 3apyOeXHbBIX U OTEUECTBEHHBIX HCTOYHHKAX
IPUBOJATCS pa3IMUHbIE KIaccU(UKaAIMU CUCTEMBI yrpakHeHui, Hanpumep, C.O.
[ITaTua0B MOHMMAET YIIPAXKHEHHUE KaK "OJJHOKPATHOE U MHOTOKPATHOE BBINIOJIHEHUE
OJHOW WJIM HECKOJIbKMX CIEIHAAJIbHO OPTraHW30BAHHBIX OINEpalui WIN JCUCTBUU
KOMMYHHMKATHUBHOTO XapaKTepa B yCIOBUSX OOy4eHHUs," U OH JENUT YIpakKHEHUS,
KOTOpBIE MOTYT OBbITh HMCIIOJb30BaHbl MPHU PAa3BUTHHU PEUEBON AESATENBHOCTH, Ha
CJIEAYIOIIUE TPU THIIA:

1) A3BIKOBBIC YIIPAXKHEHUS 0€3 KaKUX-JIM00 KOMMYHUKATUBHBIX (D)YHKIIUN WITH
KOMMYHUKATUBHOW OpUEHTAILNH;

2) mpenapedeBbie YIPAKHEHUS, HWMUTUPYIOIIHE peueBOe OOIIeHHE B
aKaJIeMUYECKON cpejie U OOIICHNH;

3) peueBble yNpa)KHEHUs, MO3BOJISIONINE MOCPEACTBOM PAa3IUYHbIX PEUEBBIX
HABBIKOB OONIAThCS B MOBCEIHEBHOW >KU3HU. CuMTaeM, YTO HAIM YNpPaXXKHEHUS
UMEIOT (PyHIaMEHTaJIbHOE 3HAYEHHE B TMOBBIIIEHUH Y CTYJEHTOB HaBBIKOB
KPUTHUYECKOTO, TBOPYECKOTO M KOTHUTHUBHOTO MBIIUICHHS, TaKUX 3HAHUM, Kak
WCIIOJIb30BaHNE KOMMYHHUKATUBHBIX CTPAaTE€TUH, CAaMOCTOSITEIBHOE PELICHUE
npo0JieM WK TPYAHOCTEH:

[ToAroTOBUTENbHO-PELICNTUBHBIE YIPAXKHEHUS - JAHHBIM BHUI yHPaKHEHUN
HaIpaBJIeH Ha IMOJy4YeHuEe OOIIero MnpeicTaBieHus, nHopmManuu, npuoOpeTeHue
3HaHuM 1o teme; CoaepKaTeabHO-UMUTALIMOHHBIE YIIPAXKHEHHUS - HAIPABJICHBI Ha
IIPUMEHEHUE TOJIYYEHHBIX 3HAHUM HAa MPAKTUKE, MMUTALUIO, pPEATU3ALUI0 B
peanbHOM KU3HU;
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Pe3ynbTaTUBHO-KOHTPOJBHBIE YNPAXKHEHUST HANpAaBJICHbl HAa KOHTPOJb
MOJTYYCHHBIX 3HAHWM, YMEHUE MMPABUIILHO PUMEHSITH HH(OPMAITIIO, OCHOBBIBASICh
Ha pe3yJIbTaTax.

TpeTrbst rmaBa uccinenoBaHus Ha3biBaeTca «OpraHusanus megaroru4ecKon
IKCINEPUMEHTAJIbHO-ONBITHON PA0OTHI U €€ Pe3yJIbTAThl», KOTOpas COCTOUT U3
TakuX  pasnenoB, Kak «OCHOBHBIE 3Tamlbl OpPraHU3aLHUHA 3KCIEPUMEHTAIbHO-
onbITHON paboTe» U «Ilokazarenu 3p(HEeKTUBHOCTH 3KCIEPUMEHTATBHO-OIBITHON
paboTe». B mepBoM pazzerne riaaBbl 000CHOBaHBI MHEHHSI 00 dTamax OopraHu3alyiu
MeJarornyecko AKCIEPUMEHTAIBHO-OMBITHON paboTsl mo mpobaeme. CoriacHo
HAayYHO-METOJMYECKIUM TpPEOOBaHUSM K OpraHW3aldd  JIKCIIEPUMEHTaIbHO-
ONBITHON pabOThI, B KAYECTBE IKCHNEPUMEHTANBHBIX IUIOIIAJI0OK ONPEAEICHbI TPH
00pa30oBaTENbHBIX YUPEXKICHUS, PACTIOJIOKEHHBIX B pa3HbIX PETMOHAX PECITyOJINKU:
HaBaumiickuii ToCyIapCTBEHHBIM YHHMBEPCUTET, byxapCkuili rocyaapCTBEHHBIN
MeIarOTMYeCKUd MHCTUTYT U YHHUBEPCUTET Y30€KCKOIro S3bIKa U JIUTEpaTypbl
numenn Amumepa Hasau. B 2022-2023 u 2023-2024 ydeOHBIX TOJax OHO OBLIO
OpraHU30BaHO B YETHIPE ATara (JUarHoCTUKO-MPOTHOCTUYECKUN, OPTaHU3AIMOHHO-
MOJITOTOBUTEIILHBIN, MPAKTUYECKUM, 00001Iaronuii) ¢ yyactueM 366 CTYJIEHTOB.
Hwxe npuBeseH cratuctuueckuit ananms (Tadm.Ne5).

Taoauua NeS
KoaunuecTBO YIYACTHUKOB 3KCHICPUMECHTAJIbHO-OIIBITHBIX INVIOIIAA0K
Ixkcnepumentans | [IpexBapurenbHblii 3TaN 3aK/aII09uTeNbHBIN ITAN
HO-ONBITHbIE
LIOMALKH Koutpoabn | Oxkcnepumentajb | KoHTpoabH | DKcnepuMeHTAIb
as rpymnmna Haf rpyna as rpynmna Hasf rpyna
Hapawuiickmii 75 76 75 76
rocyaapcTBeHHbII
YHUBEPCUTET
Byxapckuii 52 52 52 52
rocy1apCcTBeHHbI
neJaroru4ecKui
HHCTUTYT
YuuBepcurer 55 56 55 56
y30€KCKOro si3bIKa
u JINTEPaTypHhI
HMEHHM  AJiMmiepa
Hagau

B xone wuccnemoBaHusi cpend 2 Kypca CTYASHTOB OakajiaBpuaTta ObLIN
OPOBEAEHbI  TECTOBBIE  HWCNBITAHHWS, a HWMEHHO  MpPEIBApPUTENbHBIN U
3aKIIOYUTENbHBINA 3Tanbl. B mponecce ucciienoBanus ObLI NPOBEIEH U BTOPOiA, TO
€CTh 3aKJIIOYMTENIbHBIA 3Tall TECTOBOTO KOHTPOJS CTYIEHTOB, MPHUBIICUYCHHBIX K
AKCIIEPUMEHTAJIbHO-ONBITHOM  paboTe B By3aX, BBIOPAHHBIX B KauecTBE
DKCIIEPUMEHTAIBHON Tutomaaku. OTMEYeHO, YTO CTYIEHThI dKCIEPUMEHTAIBHON
rpynnsl UMenu 0ojiee BBICOKHME IIOKA3aTEIM YCIEBAEMOCTH IO CPAaBHEHUIO C
KOHTPOJIbHON rpynnoi. B mpouecce HaOmroaeHus, Korga CTyJAeHTaM Oblia
IIPEACTABICHA CUCTEMa YIPAXKHEHUN 110 IIEPEBOAY, CTAJI0 OYEBHUJHBIM, YTO
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OOJBIIMHCTBO CTYAEHTOB 00Jalal0T JOCTaTOUYHBIMM HaBBIKAMU U YMEHMSIMH B
IIEPEBOJIE, YTO TAKKE OTPA3UIIOCH HA NTOKA3ATENAX YCIEBAEMOCTH CTYICHTOB.

B mponecce wuccienoBaHus 3aKIIOYNATENBHBIA OTall AKCIEPUMEHTAIBHO-
ONBITHOM paboOThl TPOBOAWIICS B BYy3aX, SBISIOUIMXCA SKCIEPUMEHTAIBHO-
ONBITHBIMM IUIOLIAAKaMu - HaBanWiickoM TOCyJapCTBEHHOM YHHMBEPCHUTETE,
YHuBepcutere y30€KCKOro s3blka W JUTepaTypel uMeHH Anumiepa Hapaw,
byxapckoM rocy1apCTBEHHOM IIE€Iarorm4eckoM MHCTUTYTe. Ha 3axkmounTensHOM
aTame ObUT TMPOBENEH JKCIEPUMEHTAJIbHBIA-OMBIT ISl ONpEACNICHUSI YPOBHSA
3HAHWM W HaBBIKOB 184 CTyJAEHTOB B SKCHEPUMEHTANBHBIX TIpynmax u 182
CTYJIGHTOB B KOHTPOJBHOM TpYIIE OTHOCUTEIBHO MPOOJEM METOIHKH
NPENoJIaBaHus XYJI0)KECTBEHHOI'O IMEpPEBOJa W MX PELIECHUN, U OBLIO BBISBICHO
cienyroniee: u3 184 cTyIeHTOB, y4aCTBOBABIINX B IKCIEPUMEHTAIBLHON paboTe B
DKCIEPUMEHTAIBHON TpyIIe, 36 MOKa3ald «OTIMYHO», 126 - «xopomo», 20 -
«YIOBJIETBOPUTEIBHO» U 2 - «HEYIOBJIETBOPUTEIBHO», B TO BpeMs Kak u3 182
CTYZIEHTOB B KOHTPOJIbHOU IpyIIie 27 MOKa3ald «OTINYHO», 66 - «xopomoy, 75 -
«YAOBJIETBOPUTENIHO» U 14 - «HEYJOBIETBOPUTEILHO» (Tabnuua Neb).

Ta6auua Ne6

OO0mue moka3are/J M KOHTPOJIbHOM M IKCIIEPUMEHTAJBHOM rpyI Mo

OKOHYAHHMHU IKCIIEPHUMEHTA

I'pynnsi Kox-Bo OueHKH CTYJIeHTOB IKCIIePHMEHTAJbLHOM U KOHTPOJILHOM IPyIn
CTyNCHTOB Otmuno | Xopomo | Yaposnerosputen | HeynosneroBpurenb
BHO HO
drenepume | 4o, 36 126 20 2
HTAJbHAsA
f;“Tp"“"“ 182 27 66 75 14

Eciu npuHATE pe3yJsibTaThl OLEHKHU B SKCIIEPUMEHTAIBHOM U KOHTPOJIBHOU
rpynnax 3a BbIOOpkH Nel u No2 COOTBETCTBEHHO, TO TOJYYHUM CJIEIYIOLTUE
BapuaImoHHbIC bl (Ta0I1.Ne7):

7-jadval
Pe3yabTaThl OLIEHKH B YKCIHIEPUMEHTAJIBHON U KOHTPOJbHOM IPyNnnax

Brioopka Nel
Okcnepu | Xi Otmuuno | Xopomo | YaosneroBpu | Heygosiero | O0miee
MEHTAJIb TEJIIBHO BPHUTCIILHO KOJIHN4YEeCTBO
Has ni 36 126 20 2 n=184
rpymnma

Brioopka Ne2
Kountpoa | Y] Otmuuno | Xopomo | YoosneroBp | Heynosineros | O0miee
bHas UTCJIIBHO PUTCIIBHO KOJIN4Y€CTBO
rpynmna m; 27 66 75 14 m =182

OO6pasyem nTMHAMUKY YCBOEHUS B 3THX BBIOOpKax (cM. puc. Ne5):
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140 -
126
120
100 -
80
60

40 -

20 -

JKenepUMEHTANBHAR TPyYNna. DKCNEPMUMEHTANE HAA TRYNNA. KOHTpOﬂbHaﬂ rpynna. KDHTpOanaﬂ rpynna.

IKCMEPHMEHTAN L HAA TONOES B KOHUE 3KCNEpHMEHTA. Hauvano akcneprMenTa. BKOHLI,E IKCNEpUMEHTAE.

u OTJ‘II/I‘IHO ] XOFJOLLJ M H ¥posneteoputensHo | | HeyﬂoBJ‘[eTOBpI/ITe_ﬂBHO

Pucynok NeS. /lunHaMuKa yCBOEHHMS B IKCIIEPUMEHTAJIbHON U KOHTPOJIBHOM
rpynmnax
N3 3Tux pacdeToB CieAyeT, YTO MOKA3aTeNlb IKCIIEPUMEHTAIIBHOM TPYIIILI 110
CPaBHEHMIO C KOHTPOJIbHOM rpynimoi yBennuuics Ha 12,075%.

BbIBO/IbI

1. VI3yueHbl MHEHUS U CYKIEHUS YUCHBIX U SI3bIKOBEIOB MHpa U Y30eKUCTaHa
OTHOCHUTEJILHO TEOpUHU MEpeBO/a, OOy4YEeHHUsS MEPEBONY, a TAKXKE KOMIETEHIUHU,
«MEePEeBOAYECKON KOMIIETEHIIUUY, U C aBTOPCKOM TOUKU 3PEHUS MPOAHAITU3UPOBAHBI
WX B3JISABI.

2. OOOCHOBAaHO, YTO BJIAJIEHUE OYyIyUIMM Y4YHUTENIEM AaHIJIMHCKOTO S3bIKa
MEePEBOTYECKON KOMIIETEHITMEHN SIBIISIETCS OCHOBOM 115 (h(HEKTUBHOM OpraHu3alu
YPOKOB, YMEHUS 0€3 OTKJIOHEHUN OOBACHATh yUaIllUMCs KYJIBTYpPHBIE U COLIMAJIbHbIE
KOHTEKCTBHI.

3. Pa3paboransl 1 000CHOBaHbBI OCHOBBI BKIIFOUCHHS MOHATHS «[lepeBogueckas
KOMIMETCHIMS» B  KBaIM(PUKAIMOHHBIE TpeOoBaHUs, pa3paboTaHHBIC IS
oOpazoBarenbHOTO HampasieHus OakanaBpuara 60110900 - MHocTpaHHBIN S3BIK U
JIuTeparypa.

4. B nmaHHOM HcCcleq0BaTEIbCKOM paboTe yCOBEPIIIEHCTBOBAHO TMPEIOIaBaHue
muciuiuinabl  «Teopust W TpakTUKa TEPeBOJUYMKA» MYTEM TapMOHHU3ALMHU C
TEOPETHUECKON U MPAKTUYECKOM TOUKHU 3PEHUSI MHTErPallii PEUYEBBIX HABBIKOB MPHU
oOyueHuHu OyIylIUX yuuTemne.

5. Ha ocHoBe mnpemioKeHHOro MOAX0Aa pa3padoTaHbl JUIAAKTUYECKHE U
NPAKTUYECKNE MPUHLIUIIBI CUCTEMBI YIIPAKHEHU.

6. OKCIepUMEHTANIbHO-ONBITHBIE pPa0OThl TpoBeAeHHI B 4 JTama B
HKCIEPUMEHTAJIbHOW M KOHTPOJBHOM TPYMIax BBICIIUX Y4EeOHBIX 3aBEICHUH,
KOTOpble ObUIM OMNpEENIeHbl B KaueCTBE SKCIEPUMEHTAIBHON IUIOMIA[IKU, U
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MaTeMaTHKO-CTaTUCTUYECKMMU ~ METOJAaMM  JOKa3aHO,  4YTO  IIOKa3aTein
AKCIIEPUMEHTAIBLHOM rpyibl Beie Ha 12,075%.
PexoMeHnpanum:

1. HeobOxommmo pa3paboTaTh METOAMYECKHUE TIOCOOHS, DSICKTPOHHBIC
oOpazoBatenbHble  TIaTGopmMbl, TU(pPOBBIE OHOMMOTEKH W BHUJACOYPOKH,
OCHOBaHHBIE Ha TIEPEJOBOM 3apyOCKHOM ONBITE, OCHOBAHHOM Ha PAa3BUTHH
NEePEBOYECKON KOMIIETEHIMU OyyIINX YUYUTEIEH aHIIIMACKOTO S3bIKA.

2. Cnenyer  yBeIMYUTh  KOJIMYECTBO  HMHHOBAIIMOHHBIX  HAy4yHO-
UCCJIEIOBATEIbCKUX ~ pa0dOT, HAaNpaBiICHHBIX HA Pa3BUTHE METOIUYECKOTO
oOecrieyeHus o COBEPILIEHCTBOBAHUIO METOIUKU dbopmMupoBaHus
npo(ecCHOHAIIBHON ~ KOMIETEHLIMH Yy OyaylluX y4MTelaedl HMHOCTPaHHOIO
(aHTIIUIACKOTO) SI3bIKA.

3. K kareropuu «mpodeccuoHaNbHbIE 3a/laun» KBaTU(UKAIIMOHHBIX
TpeOoBaHU, pa3pabOTaHHBIX ISl CTYAEHTOB O00pa30BaTEILHOTO HalpaBICHUS
«IHOCTpaHHBIN $3BIK W JIUTEpaTypa», CIeAyeT A00aBUTHh JAOMOJHUTEIHLHOE
TpeOGOBaHME O TOM, 4YTO TIEAAarord JOJDKHBI 00JanaTh MEepeBOAUECKOM
KOMITETEHTHOCTBIO.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is the development of methodological
recommendations for improving and implementing in practice the methodology for
developing translation competence of students in the educational field of foreign
language and literature.

The object of the research is the process of developing translation competence
among third-year students of the educational field 'Foreign Language and Literature'
was selected, in which 366 students from Navoi State University, Bukhara State
Pedagogical Institute, and Alisher Navoi University of Uzbek Language and
Literature participated

The subject of the research constitutes the forms, methods, and means of
developing translation competence in students of the educational field 'Foreign
Language and Literature.

Research methods. In the research process, a range of methods, namely,
observation of the educational process, conducting surveys, experimental work,
mathematical and statistical analysis, as well as special pedagogical methods -
observation, experiment, oral and written surveys were used.

The scientific novelty of the research is as follows:

The development of translation competence in students of the educational field
'Foreign Language and Literature' at higher educational institutions is characterized
as a pedagogical problem, with didactic possibilities justified through systemic
stages of organizing an integral-activity type approach based on linguistic, cultural,
expert (professional), and strategic components;

it has been improved by constructing a didactic trajectory of organizational-
structural hierarchy integrating translation activities into the process of integrating
speech skills, founded on strategies of modulation, equivalence, transliteration,
domestication, and foreignization in the development of translation competence of
students in the educational field of foreign language and literature;

the six-step SSPS (six steps of problem solving) model addressing the problem
of fossilization arising in the development of students' translation competence has
been refined, considering the specifics of teaching English, emphasizing the priority
of enhancing the effectiveness of theoretical and practical lessons;

the effectiveness of the methodology for developing translation competence in
students of the educational field 'Foreign Language and Literature' has been
enhanced based on criteria of semantic compatibility, grammatical accuracy,
stylistic compatibility, contextual, and cultural compatibility.

Implementation of research results. Based on the developed methodological
and practical proposals for improving the methodology of developing translation
competence in students of the educational field 'Foreign Language and Literature':

The development of translation competence in students of the educational field
'Foreign Language and Literature' at higher education institutions is characterized as
a pedagogical problem aimed at overcoming stylistic, grammatical, syntactic, and
phraseological difficulties found in literary works, as well as overcoming cultural
and social issues encountered in these works. This is based on systemic stages of
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organizing an integral-activity type, whose didactic possibilities rely on linguistic,
cultural, expert (professional), and strategic components. To achieve adequate
translation, the proposed translation methods and strategies were widely used.
(Reference No. 01-03 214 from the Union of Writers of Uzbekistan dated May 6,
2025.) As a result, it was proven that the theoretical possibilities of translation
training have expanded.

Based on the construction of a didactic trajectory of organizational-structural
hierarchy harmonizing translation activities in the process of integrating speech
skills, founded on strategies of modulation, equivalence, transliteration,
domestication, and foreignization in developing translation competence of students
in the educational field 'Foreign Language and Literature,’ this was applied in the
course 'Literary Translation' and used in the development of the researcher's
textbook “Literary translation™ (Artistic Translation). (Reference No. 01/02-2923
from the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated July 3, 2025.) As a result, a system of exercises from the textbook
was used in seminars to enhance the effectiveness of students' translation training.

Prioritizing increasing the effectiveness of theoretical and practical lessons, the
six-step SSPS (six steps of problem solving) model addressing the fossilization
problem arising in the development of students' translation competence, while
considering the specifics of teaching English, was used within the practical project
No. PF-201912258 "Creation of a multilingual (in Uzbek, Russian, English)
electronic platform of Uzbek literature” scheduled for 2021-2023 at Tashkent State
University of Uzbek language and literature. (Reference No. 01/4-3258 from the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan
dated July 23, 2025.) As a result, cultural and social nuances encountered in literary
works between two languages were identified, and specific strategies for translating
literary texts were used as a solution.

Based on the criteria of effectiveness of the methodology for developing
translation competence in students of the educational field 'Foreign Language and
Literature," including semantic compatibility, grammatical accuracy, stylistic
compatibility, contextual and cultural coherence, use was made in the practical
project No. AM-F3-201908172 "The theme of creating an educational corpus of the
Uzbek language" for 2020-2023 at Tashkent State University of Uzbek language and
literature. (Reference No. 01/4-3257 from the Ministry of Higher Education, Science
and Innovation of the Republic of Uzbekistan dated July 23, 2025.) As a result, to
address the complexities related to the rich morphology of the Uzbek language,
special morphemic analysis and lemmatization were applied, along with the
integration of disambiguation methods into the translation process."

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The
total volume of the dissertation is 1 pages.
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